
T.C. 

SAKARYA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZÂKİRZÂDE ABDULLAH(BÎÇÂRE)’IN DÎVÂNININ 

TRANSKRİPSİYONU 
 

 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

Fatih AYAR 
 

 

 

 

 

 

Enstitü Anabilim Dalı   : Türk Dili ve Edebiyatı 

Enstitü Bilim Dalı       : Eski Türk Edebiyatı 
 

 

 

 

 

 

 

Tez Danışmanı: Yard. Doç. Dr. Hüseyin YORULMAZ 
 

 

 

 

AĞUSTOS–2008 

 



T.C. 

SAKARYA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZÂKİRZÂDE ABDULLAH(BÎÇÂRE)’IN DÎVÂNININ 

TRANSKRİPSİYONU 
 

 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

Fatih AYAR 

 

 

 

 

 

 

 

 

Enstitü Anabilim Dalı : Türk Dili ve Edebiyatı 

    Enstitü Bilim Dalı : Eski Türk Edebiyatı 
 

 

 

 

 

 

 

Bu tez 27/09/2008 tarihinde aşağıdaki jüri tarafından Oybirliği ile kabul edilmiştir. 
 

 

Doç. Dr. Bayram Ali KAYA  Yard. Doç. Dr. Hüseyin YORULMAZ  Yard. Doç. Dr. İsmail GÜLEÇ 
                                                                               
Jüri Başkanı                                    Jüri Üyesi                                   Jüri Üyesi 
   Kabul                                                    Kabul                                                     Kabul  

   Red                Red                Red  

   Düzeltme                        Düzeltme               Düzeltme 
 



BEYAN 

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlak kurallarına uyulduğunu, başkalarının 

eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta 

bulunulduğunu, kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin herhangi 

bir kısmının bu üniversite veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak 

sunulmadığını beyan ederim. 

 

                                                                                                               

                                                                                                           Fatih AYAR 

                                                                                                       02.05.2008 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ÖNSÖZ 

16. asrın sonuna kadar son derece uyumlu çalışan tekke, medrese ve ordu üçlüsünde 

17. yüzyıldan itibaren çatlamalar başlamıştır. Özellikle tekke-medrese kavgası en 

hızlı biçimde 17. yüzyılda gündeme gelmiştir. Bütün diğer alanlarda olduğu gibi bu 

asırlarda tasavvufî sahada da belli bir gerileme söz konusudur. Osmanlı Devleti, 

dışarıda üst üste aldığı savaş yenilgileri ile giderek yıpranmış, ekonomisi ve siyasi 

hayatı çalkantılı bir döneme doğru gitmeye başlamıştır. Devlet, tımar yapısının 

bozulması nedeniyle askerlik yapmak yerine halkına zulmeden bir Yeniçeri 

Ocağı’nın adeta kuklası haline gelmiştir. 

Yine bu yüzyılda çok sayıda vezir ve sadrazam değişmiş, saray kadınlarının devlet 

yönetimine müdahaleleri sonucu devlet yönetiminde ciddi zaaflar belirmiştir. 

Bir devrin edebiyatının, o devrin tarihinden ayrı düşünülemeyeceği için devrinin 

sosyal ve ekonomik durumunu en iyi aydınlatan yine devrin şair ve yazarları 

olmuştur. 

Çalışmamızda ele aldığımız Zâkirzâde Abdullah Efendi böyle bir dönemde yetişmiş 

devrinin ileri gelen Celvetî şeyhlerindendir. Zâkirzâde Abdullah Efendi gerek 

yetiştirdiği halifesi Osman Fazlı Efendi gerekse divanı ile Osmanlı tasavvuf 

düşüncesine yaptığı katkılar ile yaşadığı devre damgasını vurmuş bir sûfîdir.  

Bu çalışmamın her aşamasında bana yardımcı olan ve yol gösteren başta danışman 

hocam Yard. Doç. Dr. Hüseyin YORULMAZ’a  ve yetişmemde katkısı olan tüm 

hocalarıma teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 
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KISALTMALAR 

 

G.     : Gazel 

K.    : Kaside 

M.    : Musammat 

a.g.e.    : Adı geçen eser 

c.     : Cilt 

G.     : Gazel 

Haz.     : Hazırlayan 

h.     : Hicri 

Hz.      : Hazreti 

m.     : Miladi 

MEB    : Milli Eğitim Basımevi 

öl.     : Ölüm tarihi 

sa.       : Sayfa 

s.a.v     : Sallallahu aleyhi vesellem 

TDVĠA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

TTK    : Türk Tarih Kurumu 

Yay.     : Yayınevi 

yy.       : Yüzyıl 
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TRANSKRĠPSĠYON ĠġARETLERĠ 

 

Zâkirzâde Abdullah Dîvânı’nın transkripsiyonunu hazırlarken, genel olarak ilmi eserlerin 

transkripsiyonunda uygulanan kurallar takip edilmiştir. Bu transkripsiyon harfleri şu şekilde 

sıralanmıştır. 

 

1 (H) a, e, ı, u, ü A Ģ 

1 (N) a, ā W ŝ 

x ‘ Q ż, ē 

F b  š 

 p / ž 

J t U ` 

E ś Y ġ 

{ c T f 

 ç R ķ 

P ģ : k, g, ñ 

O ĥ G l 

] d L m 

` ź K n 

v r , v (o, ö, u, ü ) 

 z ˜ h (a, e ) 

 j n y (ı, i, í ) 

 s  lā 
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Çalışmamızda Zakirzade Abdullah  Efendi’nin hayatı, edebi kişiliği, dünya görüşü  ve 

yazmış olduğu divanının  transkripsiyon çevirisi  ortaya konulmuştur. 

Zakirzade Abdullah Efendi Osmanlı İmparatorluğunun en ihtişamlı döneminin 

nihayetine erdiği 17.yy da yaşamış bir mutasavvıf şairdir. Şâirin hayatı ve eseri 

hakkında bugüne kadar hiçbir araştırma yapılmamıştır. Kendisi Halvetî tarikatının 

Celvetiyye koluna mensup bir şeyhtir. 

Tarikat mensubu diğer bütün şairlerde olduğu gibi şiirlerinin yazılış amacı bir sanat 

göstermekten ziyade insanları eğitmek ve kalplerine Allah sevgisini yerleştirmek 

olduğundan şekil ve vezin açısından bir takım kusurlar görülmektedir.  

Bursa İnebey Kütüphanesi’nden temin ettiğimiz el yazması divanın yaptığımız 

araştırmalar neticesinde bir başka nüshasına daha rastlayamadık.  

 Bu çalışmamda, tezimizin konusunu teşkil eden eseri ve müellifini Edebiyat camiasına 

tanıtmak ve Tasavvuf edebiyatı alanında yapılan çalışmalara katkıda bulunmayı 

amaçladık. 
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In this study the life, literary personality, world view of Zakirzade Abdullah Effendi and 

the transcription translation of the divan (collection of his poems) written by him was 

examined.  

Zakirzade Abdullah Effendi is a Sufi poet, who lived in the 17
th

 century, when the 

Ottoman State was at the end of its most magnificent period. No research has been 

performed on the life or the works of the poem yet. He has been a Sheik who is a 

member of the Celvetiyye branch of Halvetî tariqat. Like all other tariqat member poets, 

the aim of the poems was to educate the people and have them made love Allah rather 

than an art demonstration and therefore some defects might be seen in both form and 

meter aspects.   

We concluded our research on the handwritten divan which we supplied from the İnebey 

Library in Bursa and we have not seen any other copy of the book.  

In this study, we aimed to introduce the work and his author who is the subject of our 

thesis to the literature word and contribute to the works in the Sufism literature area. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı: 

Türk edebiyatı açısından uzun bir zaman dilimini içersine alan divan edebiyatının 

özellikle son dönemi yeterince çalıĢılmadığından bu döneme iliĢkin sağlıklı 

değerlendirmelerde bulunmak da hayli zor olmaktadır. Bazı genel hükümler vermeden 

önce dönemin Ģair ve metinlerinin büyük çoğunluluğunun ortaya çıkarılması, 

incelenmesi gerekir. ÇalıĢmamızda genel anlamda bu amacı hedefledik. Dönemin 

önemli tasavvuf Ģairlerinden olan Zâkirzâde Abdullah‟ın hayatı ve divanını 

incelemeye çalıĢtık. 

Çalışmanın Önemi: 

ÇalıĢmamızın önemi öncelikle edebiyat dünyasına yeni bir eserin kazandırılmıĢ 

olmasıdır. Ġlk defa Latin harflerine aktarılan ve gün ıĢığına çıkarılan bu eserin özelde 

eski Türk edebiyatı alanındaki çalıĢmalara, genelde ise bütünüyle Türk edebiyatı ve 

kültürüne katkıda bulunacak olması önemini de ortaya koymaktadır. 

Tasavvuf Ģiirinin en önemli Ģahsiyetlerinden biri kabul edilen Zâkirzâde‟nin 

mutasavvıf yönü ve Ģairliğinin, Ģiir dünyası üzerinde uzun soluklu bir etkisinin 

olduğunun tespit edilmesi son dönem divan Ģiiri üzerindeki on yedinci yüzyıl tasavvuf 

Ģairlerinin etkisine yeni bir örnek oluĢturması bakımından ayrıca önemlidir. 

Çalışmanın Yöntemi:  

Genel olarak çalıĢmamızın konusunu Zakirzade Abdullah ve onun divanı teĢkil 

etmektedir. Öncelikle Zakirzade Abdullah„ın ve divanının daha iyi 

değerlendirilebilinmesi için yaĢadığı yüzyılın siyası ve sosyal yapısına dair genel bir 

bilgilendirmede bulunmayı uygun gördük. Sonrasında Ģairin edebi kiĢiliğini ve sanat 

anlayıĢının nasıl Ģekillendiğini, buna bağlı olarak o dönemin edebiyat dünyasını ve 

oluĢmaya baĢlayan diğer edebi etkileĢimleri vermeye çalıĢtık. Yine gerek Zakirzade 

Abdullah‟ın gerekse divanını daha sağlıklı bir Ģekilde değerlendirilebilmesi için 

hayatına ve edebi kiĢiliğine dair kaynaklardan gelen bilgilerin yanında bizzat 

divanından elde ettiğimiz bilgilere yer verdik. Ayrıca müstakil olarak divanının biçim 

ve içerik bakımından incelenmesini yapmaya çalıĢtık. 

BÖLÜM 1: ZÂKİRZÂDE ABDULLAH (BÎÇÂRE)’IN HAYATI 
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1.1. Zâkirzâde’nin Yaşadığı Devre Toplu Bir Bakış 

Zâkirzâde Abdullah‟ın yaĢadığı devir (1597–1657) Osmanlı Devletinin siyasi ve 

sosyal yönlerden duraklamaya baĢladığı bir dönem olan 17. Yüzyıla rastlamaktadır. 4. 

Murat‟ın ölümüyle birlikte yerine geçen Sultan Ġbrahim (1640–1648) dönemi tam bir 

israf ve sefahat dönemi olmuĢtur. Onun ölümüyle yerine geçen oğlu 4. Mehmet henüz 

on iki yaĢındadır ve bu sebeple devlet yönetimi saray kadınları ve ocak ağalarının 

eline geçer.  Hazine boĢalmıĢ, rüĢvet alıp vermeler artmıĢtır. Genel olarak halkta bir 

huzursuzluk meydana gelmiĢ, medreselerle birlikte tekkelerde gerilemeye baĢlamıĢ, 

ehil olmadıkları halde bazı kiĢilerin Ģeyh oğlu olmak avantajı ile tekkelere Ģeyh tayin 

edildiği çok görülmüĢtür. 17. yüzyılda Osmanlı Devleti‟nde yönetimin bozulması, 

siyasi ve mali sorunların artmasına bağlı olarak birçok eyalette isyanlar çıkmıĢtır. Bu 

isyanların en önemlileri olan Anadoludaki (Celali) Ġsyanları kanlı bir Ģekilde 

bastırlabilmiĢtir. Bu karmaĢık ortamda devletin durakladığını fark eden bazı devlet 

adamları bu durumu önlemek için çeĢitli ıslahatların yapılması gerektiğini 

savunmuĢlardır. Bu olaylar 4. Mehmet‟in annesi Turhan Valide Sultan‟ın siyasi basiret 

göstererek sadrazamlığa Köprülü Mehmet PaĢa‟yı getirmesiyle devletin iĢleyiĢi 

normale dönmüĢtür.  Köprülünün ölümüyle yerine geçen oğlu Fazıl Ahmet PaĢa‟da 

babasının yolundan giderek Osmanlı Ġmparatorluğunu eski gücüne kavuĢturmayı bir 

bakıma baĢarmıĢtır. 

Siyasi ve sosyal hayattaki tüm bu kargaĢaya rağmen 17. Yüzyılda edebi hayat 

geçmiĢten aldığı güçle canlılığını korumuĢtur. O zamana kadar örnek aldıkları klasik 

Ġran edebi ürünleri ilk kez bu dönemde ancak mukayese unsuru olarak itibar edilmeye 

baĢlanmıĢtır. Yine bu yüzyılda edebiyatın her dalında olduğu gibi Ģiirde de en geliĢmiĢ 

yüzyıldır. Bu devrin Ģairleri 16.Yüzyıl Ģairlerinden farklı bir Ģiir anlayıĢı içindedirler. 

Sözün güzelliği yanında, anlamda derinlik ve hayallerde geniĢlik aranmıĢtır. Yabancı 

kelimeler ve tamlamalar Ģiirin anlaĢılırlığını zorlaĢtırmıĢtır. Mübalağa, tezat, telmih, 

en çok kullanılan edebi sanatlardır. Tasavvuf Ģiirlerin konusu olmuĢ, Ģairler az sözle 

çok Ģey anlatmaya özen göstermiĢlerdir. Bu da Sebk-i Hindî‟nin özellikleridir. Sebk-i 

Hindî 17.yüzyıla damgasını vurmuĢtur.  Sebk-i Hindî’nin ses, kafiye ve yeni kelime 

bulma yönünden etkileri günümüze kadar uzanmıĢtır. 

1.2. Hayatı 



3 
 

Zâkirzâde Abdullah hakkında çok fazla bilgi bulunmamakla birlikte Anadolu‟da 

yetiĢen büyük velîlerden biri olduğu herkes tarafından kabul edilmektedir. 

Asıl adı Abdullah bin ġâban‟dır. ġiirlerini önceleri Abdî daha sonra ise Bîçâre 

mahlasıyla yazdı.(Kocatürk,1955: 310) Babası Azîz Mahmud Hüdâyi‟nin zâkirbaĢısı 

ve hulefasından ġâbân Dede
 
(Ö. 1650) dir. Bu yüzden “Zâkirzâde”diye meĢhurdur.  ( 

Yılmaz,1999:305) Doğum tarihi 1597 olarak bilinmekle beraber doğdu yer hakkında 

bir bilgiye rastlanmamıĢtır. Ekim1657 (H.1068) senesinde 60 yaĢında Ġstanbul‟da 

vefât etmiĢtir. Vasiyeti üzerine Kabri Üsküdar‟daki Karacaahmed mezarlığının 

ilerisinde bulunan Miskinler kabristanındadır. Zâkirzâde Abdullah Efendi, Azîz 

Mahmûd Hüdâyî hazretlerinin halifesi Muk‟ad Ahmed Efendi‟den ilim ve tasavvuf 

yolunun edebini öğrendi. Ġntisabı ve icazetini bu zâttan alan Zâkirzâde Ġstanbul‟da sur 

içinde oturmaktaydı ve fazilet ve kelmâli ile mâruf ve makam ve hâli ile meĢhur, avam 

ve havassın itibar ettiği bir kiĢiydi. ( Yılmaz,1999:267–268) 

Tahsilini tamamladıktan sonra, insanları doğru yola sevk etmek için Manisa‟ya gitti. 

Sonra Ġstanbul‟daki Zeyrek Camiinde vaaz ve nasihat etmekle vazifelendirildi. 

Bilâhare Ali PaĢa Dergâhına Ģeyh tayin edildi. KonuĢma ve hitabet kabiliyeti çok 

yüksekti. Tasavvuf yolunun ince meselelerinden bahsederdi. Vaazlarına uzaktan ve 

yakından birçok kimse gelirdi. Zâkirzâde Abdullah Efendi sadece haftada bir salı 

günleri Fatih Camii‟nde vaaz eder ve bu vaazlara halkın çok büyük bir rağbeti vardır. 

Vaazlarında Ģer‟î ahkâm ve ilâhi maarif ve hakâiktan bahsettikten sonra Celvetiyye 

usulünde tevhid ve âyin-i Ģerif icra olunurdu. 

Zâkirzâde bu itibarla her bakımdan Ġstanbul‟un en faziletli Ģeyhi sayılmaktaydı.
 

Onun zamanında evliyaya dil uzatan çoktu. Zâkirzâde Abdullah Efendi bir gün 

kürsüye çıkıp, tenkit edenleri de ikna edecek tarzda beliğ bir vaaz verdi.  

Zâkirzâde Abdullah Efendi ömrünün sonlarına doğru Osman Fazlî Efendi‟ye hilâfet 

icâzeti vermek istemiĢtir. Ancak bunu ısrarla kabul etmeyen Fazlî Efendi Ģeyhine 

hizmet etmeyi ve onun yanında kalmayı daha uygun gördüğünü belirtmiĢtir. 

Bir gece rüyasında Cenâb-ı Hakk‟ın kendisine görünmesi ve elinde tutmakta olduğu 

mushafı göstererek “Bunu al ve kullarımı bana davet et” demesinin ardından korkuyla 

uyanır ve rüyayı Ģeyhine arz eder, Ģeyhi mütebessim bir çehre ile kendisine “Allah 
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tarafından sana iĢaret olununcaya kadar hilâfeti kabul etmedin. Senin benimle olan bu 

durumun Cüneyd (ö. 297/910)‟in Seriyy(ö. 253/857) ile olan durumu gibidir. 

Seriyy, Cüneyd‟den halkı irĢat etmek için vaaz ve nasihat vermesini istemiĢti ancak o 

bunu kabul etmeyerek bu teklifi reddetmiĢ, o gece rüyasında Hz. Resûlullah 

Efendimiz‟i görmüĢ ve Onun iĢareti üzerine teklifi kabul edip irĢada baĢlamıĢtı. ” 

diyerek rüyayı yorumlayıp hilâfetini tasdikler.(Bursevi, 1994:142) 

Kendinden sonraki halifesi olan Osman Fazlî Efendi Ģeyhi Zâkirzâde‟nin vaaz ve 

nasîhatta takrîr ve tefsir bakımından Üftâde ve Hüdâyî‟den üstün olduğu 

kanaatindedir. Ancak Zâkirzâde‟nin yazamadığını da vurgulamıĢtır.(Bursevi, 

1994:144–145) 

Hal böyle olunca da kendisine ait tek eseri olan bu divan onun hayatı ve dünya görüĢü 

hakkında bize bazı ipuçlarını vermektedir. 

Osman Fazlî Atpazarî‟nin tarîkat silsilesi Zâkirzâde ve ġeyh Dizdarzâde Ahmed 

Efendi kanalıyla Celvetiyye Tarîkatı‟nın Pîri Azîz Mahmud el-Hüdâyî‟ye ulaĢır. 

Zâkirzâde Abdullah Efendi Ģu halifeleri yetiĢtirmiĢtir:(Vassaf,2006:56) 

1. Atpazârî ġeyh Osman Fazlî –i Ġlâhî b. Seyyid Fethullah, (1691) 

2. ġeyh Selâmî Ali Efendi, (1693) 

3. Ca‟fer Efendi, (Zâkirzâde Abdullah Efendi‟nin oğlu) (1697) 

4. Abdulvahhâb Efendi, (1708) 

 

Zâkirzâde‟nin mezar taĢında Ģunlar yazılıdır:
 

Âlem-i ukbâya Zâkirzâde çün kıldı sefer 

Ya‟ni Abdullâh Efendi vâkıf-ı sırr-ı kader 

Âlem-i gaybdan denildi rihletine târih 

AĢk ile bâb-ı rızâu’llâh‟ı etmiĢti makar 

 
Mezar taĢındaki “

 
rızâu‟llâh”(H1068/M1657) ibaresi ebced hesabıyla bize Merhumun 

vefat tarihini vermektedir. 

1.3. Mensubu Bulunduğu Tarikat 

Celvetiyye 
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Azîz Mahmud Hüdayi'ye nisbet edilen Celvetilik, Bayramiyye tarikatinin bir Ģubesidir; 

tamamiyle de suni bir tarikattir. Faydalandığımız kaynakların verdiği bilgiye göre, bu 

tarikat, önce Halvetî‟ye ricali arasında çok meĢhur olan Ġbrahim Zâhid-i Geylâni 

tarafından kurulmuĢ, Üftade ve Hüdayi zamanında çok geliĢmiĢtir 

Celvetiyye tarikatı Ġbrahim Zâhid Gelânî (ö. 1300) devrinde hilâl; Üftâde (ö. 1580) 

zamanında yarım ay; Hüdai (ö. 1628) asrında ise dolunay haline geldiği 

kaydedilmektedir.
 

Celvetiyye,  celvete mensup olanlara verilen isimdir. Celvet, halvetten çıkmaktır. Bu 

da itibarî olan her Ģeyi çıkarmak, hakikat libâsını giymek demektir. Halvet ile celvet 

arasında anlam ve imlâ açısından alt ve üstteki noktadan baĢka bir fark yoktur. 

Aziz Mahmud Hüdâî, (1552–1628) tarihleri arasında yaĢamıĢ bir Türk 

mutasavvıfıdır.(Tezer,1984:54)
 

Ġyi bir medrese tahsili gördükten sonra sûfiyye 

mesleğine sülûk ederek Bursalı M. Muhyiddin Üftâde'ye mürid olmuĢ ve kısa 

zamanda onun yanında hilâfet alarak irĢâda mezun olmuĢtu. ġeyhinin vefatından sonra 

Ġstanbul'a gelerek irĢâda baĢlayan Hüdâyî, ilmi ve mânevî nüfûzu sayesinde halkın her 

kesiminden binlerce insanın sempatisini kazanmıĢ, özellikle devlet adamları ve 

sultanların hürmetine mazhar olmuĢtu. Onun eserleri Celvetiyye tarikatının 

teĢekkülünü ve sistemleĢmesini sağlamıĢtır. 

 Hüdâyî'nin "Vakıât", "Tarîkatnâme," "et-Tarîkatü'l-Muhammediyye" ve "Câmiu'l-

Fazâil" gibi eserleri, tarikatın temel kaynakları arasında sayılabilir. 

Aziz Mahmud Hüdâî, "ġakâyık zeyli"ne göre, Seferhisarlı'dır.(GülĢen,1960:553)  

GülĢen Efendi, "Külliyât-ı Hüdâî" de Sivrihisarlı olduğunu kaydediyor. BaĢkaları da 

onun Konya Koçhisar'ından olduğunu söylemektedirler. Ġstanbul' da okuyan, Edirne'de 

Sultan Selim medresesinde muitlik, ġam ve Mısır' da nâiplik eden, Mısır'da 

Kerimü'ddin Halvetî adlı birisine intisap edip Halvetî olan Mahmud Hüdâî, nihâyet 

Bursa'da Ferhâdiye medresesine müderris ve Cami-i Atik mahkemesine nâip olur. Bu 

sırada, bir gece, rüyasında, cennetlik olduklarını zannettiği birçok kimseyi 

Cehennem'de, Cehennem'lik zannettiklerini Cennet'te görüyor. Bunun üzerine ertesi 

sabah derhal Uftâde'ye gidip teslim olur. 
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Mahmud Hüdâî, vahdet-i vücüdu, Ģerîat hudutlarını taĢmamak üzere kabul eden ve her 

hususta zahitlik yolunu tutan tam sünnî bir Ģeyhtir. Hatta o, tasavvufta taĢkınlık 

gösteren, yahut biraz serbest fikri olan sofilere bile karĢıdır. Celvetiye'de sülûk, esmâ 

iledir. Esmâ-i seb'a yani Allah'ın yedi adı "usûl-i esma" adını alır. Celvetîlikte 

bunlardan baĢka beĢ ad daha kabul edilmiĢtir ki bunlara da "furû-i esmâ" denilir.
 

Celvetiyye Tarikatı, Bayramiyye'nin; Bayramiyye de Safeviyye ve Halvetiyye'nin bir 

kolu sayılmaktadır. Celvetiyye, Hz. Ali kanalıyla gelen bir tarikat olması itibarıyla 

cehrî zikri esas olan, nefs tezkiyesine önem veren bir tarikattır.  

Celvetiyye'de sülûkün dört mertebesi vardır: Tabiat, nefs, rûh ve sırr. Tabiat 

mertebesinde sâlik tabiatın gereği olan yeme, içme ve cinsî münâsebetten mücâhede 

yoluyla uzaklaĢmaya çalıĢır. Zaruret ölçüsünde yer, içer ve belli bir süre evlenmez. 

Nefis mertebesinde nefisten kaynaklanan kötü huy ve sıfatlarını mücâhede yoluyla 

terk etmeye çalıĢır. Nefsin kötü fiilleri iki türlüdür. Bir grubu kendi irâdesi ile iĢlediği 

günahlar; diğerleri iyice yerleĢmiĢ kötü huy ve alıĢkanlıklardır. Bunların her iki 

grubun da ancak riyâzat ve mücâhede ile ıslah edilebilir. Nefis, belli Ģekillerde ıslah 

edilip kontrol altına alınınca rûh ve sırr mertebelerine yol açılmıĢ olur. Ruh 

mertebesinde sâlik, nefsin kötü huylarının tasallutundan kurtulup rûhu ile irtibata 

geçmiĢ sayılır. Ruhun bozuk tarafı, marifet-i ilâhiyyeden mahrûmiyyettir. Bu yüzden 

rûhun terbiyesi ancak marifet-i ilâhiyye ile olur. Rûh mertebesinde ilm-i ledün sırları 

zâhir olmaya baĢladığında sâlike "keĢf" vâki olmaya baĢlar. Tabiat ve nefs 

mertebelerinde keĢf yoktur. Sâlik rûh mertebesinde mârifet ve ilâhî aĢkı elde ettikten 

sonra, sırr mertebesine yükselir. Bu mertebenin gereği mâsivâdan ilgiyi kesmek, 

Hakk'tan baĢkasına gönül vermemektir. Bu makam, mahv fena ve tecellî nürlarının 

zuhûr ettiği vuslat makamıdır. 

Celvetiyye tarikatında diğer tarikatlardan farklı olarak dizler üstüne kalkılıp yarı-

kıyam hâlinde icra edilen bir zücir tarzı vardır ki buna "nısf-ı kıyâm" ya da "hızır 

kıyâmı" denilir. 

Celvetî mensuplarının giydiği Celvetî tacının tepesinde onüç; dilim ve bu dilimleri 

birleĢtiren bir düğme bulunur. Mest dıĢında giyilen ayakkabıların rengi genellikle 

kırmızıdır. 
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Celvetiyye'nin Bursalı Ġsmâil Hakkı tarafından kurulmuĢ olan Hakkıyye, Selâmi Ali 

Efendi'ye nisbet edilen Selâmiyye, Kütahyalı Ali Fenâi Efendi'nin temsil ettiği 

Fenâiyye ve M. HâĢim Baba tarafından kurulmuĢ olan HâĢimiyye olmak üzere dört 

kolu vardır.(Tahir,1924:83) Ġstanbul'da tarikat ve tekke faaliyetlerinin serbest olduğu 

dönemlerde, hemen hemen otuza yakın celveti tekkesi vardı. 

Tarikatın merkez tekkesi, Ġstanbul-Üsküdar'da Aziz Mahmud Hüdâî'nin medfûn 

bulunduğu âsitânedir. Tarikat, Ġstanbul ve Bursa'nın dıĢında Balkanlar'da da yayılma 

istidadı göstermiĢti.  

1.4.   Edebi Kişiliği 

Zakirzade mutasavvıf bir Ģairdir divanı sırf bu yüzden incelenebilir. O, tasavvufta çok 

zahidane bir hal içerisindedir. ġiirlerinden önemli bir bölümü münâcât, günahlardan af 

dileme peygamberden Ģefaat isteme gibi özellikler taĢır. 

 

Çocukluk ve gençliğinin ilk dönemlerini nasıl geçirdiği açık olarak bilinmemekle 

birlikte eserlerinden yola çıkarak kendisinin iyi bir tahsil gördüğü anlaĢılmaktadır. 

  

Zakirzade,  Divanını zamanına göre sade bir Türkçe ile yazmıĢ, aruz ve hece 

vezinlerini kullanmıĢtır. Onun aruzla yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde birçok imâle ve 

zihâflar vardır. Aslında o âruz ölçüsünün hece ölçüsüne en çok benzeyen (müstefîlün/ 

müstefîlün),( fâilâtün /fâilâtün/ fâilün) ve (mefâîlün/ mefâîlün/feûlün) gibi kalıplarını 

kullanmıĢtır. En güzel ilahilerini bu kalıplarla yazmıĢtır. Hece ile yazdığı bazı 

ilahilerin birçok mısraları da aruz kalıplarına uymaktadır. ġairin akıcı bir dili vardır. 

Ġlahiler yazılıĢı kolay göründüğü halde taklide kalkılınca ğüçlüğü anlaĢılan türdendir. 

 

Bütün mutasavvıf Ģairlerinde olduğu gibi onda da Yunus etkisi görülür. Kitap ve 

sünneti her Ģeyden üstün bilen ve bu daireden çıkmayan Ģairde güçlü bir yaradan 

sevgisi görülür.  

          Neyleyeyim cān ü teni  

          Baña seni gerek seni (6/1) 
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          Sen bir Ķādir Kerím ġani 

          Baña seni gerek seni (6/2) 

 

           Saña feda bu cān ü ten 

           Zíra oldu yolda fiten(6/3)  

 

           Ġayra baķmaz dosta giden 

           Baña seni gerek seni (6/4) 

 

Birçok Celveti Ģairlerinde oduğu gibi Ģiirlerini zâhidâne bir anlayıĢla yazmıĢ, tevhidin 

gereğinden ve öneminden bahsetmiĢtir. 

                Baģr-i illā’yı bulanlar ķašre’-i lā’dan geçer  

                Ġarķ olup tevģíd-i źāta ĥāk ile mā’dan geçer (164/1) 

 

Zâkirzâde‟nin bütün Ģiirlerinde Allah‟ın büyüklüğü, o‟nun yaptığı hikmetli iĢleri 

belirtmek suretiyle insanlara kavratmaya çalıĢır.  

 

               Eyle `ibādet Ģaķķla Bíçāre şükür et Rabbine  

               Olmaya ki maġrūr ede bugün seni rıf`at-ı źāt (150/5) 

 

ġiirlerinde peygamberine duyduğu derin sevgi ve muhabbet onun peygamberi için 

gayet içten ve zahidane Ģiiler yazmasına sebep olmuĢtur.  

   Ey Rasūl-i nūr-ı pāk-i kibriyā 

                 Vey Ģabíb-i nūr-i çeşm-i enbiyā(155/1) 
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                Cebrail’e pāyesin tekmilde 

                Sen mi`in olduñ e yā ĥayra’l verā`(155/3) 

          

Zâkirzâde‟nin Ģiirlerinde din, temayı ve üslubu oluĢturan asıl unsurların baĢında yer 

almaktadır. ġair, insanlara nasihat verirken dahi kullandığı terminoloji dîni 

terminolojidir. 

                                   Fikr ü źikr ü dini dünyāya degişmek yol mudur  

             Źikre başla kim unutduñ sen Ĥudāyí ey begim (141/2) 

 

Zâkirzâde, devrinin sosyal ve siyasi olaylarına kayıtsız kalmamıĢ, Ģiirlerinin bir 

kısmında bu olaylara yer vermiĢtir. 

                                   Ķıl müyesser ehl-i İslāma Giridiñ fetģini  

     `Asker-i İslāma yardım eyle Allāhım meded (47/8) 

 

Zâkirzâde, Divanı‟nda ayet ve hadisleri anlatılmak istenen bir Ģeyin doğruluğunu 

kanıtlamak için bir delil olarak göstermiĢ, anlatmak istediğini, ayet ve hadislerle 

kuvvetlendirmiĢtir. Divan‟da geçen ayetlerin iktibas (alıntı) yoluyla bazen 

tamamlanmadan yarım bir Ģekilde olduğu göze çarpmaktadır.  

 

 Erdi saña  çün len terān  

                  Oldu `adem kevn ü mekān (8/9) 

 

                             Görünür küllü şey`ün hālik 

       Yitirir cümle’i sālik (65/7) 

 

                             Belki Bí-çāre efendim boş ķomaz 
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       Şunları ki dese aña ātinā (77/5) 

 

Zâkirzâde,  Celveti olduğunu ve bununla vahdete eriĢtiğini açıkça dile getirir. 

 

                                Çün fenā buldu vücūdum vaģdete vardı vašan 

Celvetiyim Celvetiyim Celvetiyim Celveti  (26/5) 

 

1.5.  Eserin Dil ve Üslup Özellikleri 

XVII. yüzyıl Klasik Türk Ģiiri, Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların etkisiyle 

diğer yüzyıllara göre daha ağır, anlaĢılması güç, süslü ve ağdalı bir dile 

sahipti.(TimurtaĢ,1976:331) 

Ancak Zâkirzâde bu ağdalı dile pek baĢvurmamıĢtır. Divanında yer yer Eski Anadolu 

Türkçesi'nin yazım özellikleri görülmektedir. Üçüncü Ģahıs bildirme eki (-durur) 

(vaĢlundurur26/7). Birinci Ģahıs çokluk eki (-uz/üz) (Umāruz 26/9) eserde geçen Eski 

Anadolu Türkçesi'nin imla özelliklerindendir. 

 

 

 

 

 

BÖLÜM 2 :  METİN 

2.1.Metnin Transkripsiyon ve İmlasında İzlenen Yol 

1. Metin tespitinde transkripsiyon sistemi kullanılmıĢtır. 

2. ÇalıĢtığımız eserin 17. yy‟a ait olması bakımından, bu dönemdeki metin neĢirlerinde 

günümüz imlasına yakın bir imla anlayıĢı benimsenmiĢtir. Bu çerçevede kliĢe imladaki 
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yuvarlak Ģekillerin yazıda devam etmesine karĢılık, düz Ģekillerinin tercih edilmesi 

uygun görülmüĢtür. 

3. Farsça‟daki vâv-ı ma‟dûdeler ā harfi ile gösterilmiĢtir. 

4. “up” gerundiumunun sonu “p” ile gösterilmiĢtir. 

5. Elif-i maksureler, uzun okunan yerlerde “Leylā”, kısa okunan yerlerde ve izafetlerde 

“Leyli” olarak gösterilmiĢtir. 

6. “ile”,”için”, edatlarıyla “idi”,  “ise”, “iken” gibi “i-”  fiilinin aldığı Ģekiller ayrı olarak 

yazılmıĢsa ayrı, kelime ile birlikte yazılmıĢlarsa veznin durumuna göre bitiĢik veya 

ayrı yazılmıĢlardır. 

7. Atıf vavları “u, ü, vu, vü” Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

8. Arapça birleĢik kelimeler”ayne‟l-yakín” Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

9. Arapça ve Farsça ön ekler ve edatlar, kendisinden sonra gelen kelimeden bir çizgiyle 

ayrılmıĢtır. 

10.    Farsça tekrar edilen kelimelerin arasına giren ekler her iki kelimeye kısa çizgi (-) ile 

birleĢtirilmiĢtir.  “dem-a-dem”  

11. Arapça ve Farsça kelimelerin sonlarına gelerek, türemiĢ isim ve türemiĢ sıfatları 

meydana getiren  “ -âsâ, -gâh, -zâr, -kâr, -ger, -mend, -nâk, -dân, -veĢ, -sitân” gibi 

ekler ilave oldukları kelimelere birleĢik yazılmıĢlardır. 

12. Ayetlerden yapılan iktibaslar, metinde eski harflerle yazılmıĢtır; dipnota ise sûre adı, 

ayet numaraları ve mealleri verilmiĢtir. Kısmi iktibaslarda mealler verilirken 

umumiyetle ayetin tamamı ele alınmıĢtır. 

13. Özel isimler büyük harfle baĢlamıĢ ancak sonlarına gelen ekler ise ayrılmamıĢtır. 

14. Metinde geçen Arapça ve Farsça sözler eski harflerle yazılmamıĢ ancak  “ ” iĢaretleri 

arasına anlamları verilmiĢtir. 

 

 

 

Bismi’llāhi’r-Raģmāni’r –Raģím 

                            ( Fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün) 

                                              1 

       1  Bildim ey Mevlā ki cürm-ü `iŝyān bendedir         
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         Bunu da bildim ki dā`im `afv ü ġufrān sendedir 

 

       2  Nefs ü şeyšāna zebūn oldum velí dā`im yürek 

        Tutuşup yanar ki sevgiñ tā efendí cāndadır 

 

       3   Eylemez seyr ĥubāna çün göñül hergiz naţar 

      Dem-be-dem meftūnu olmaķ bu ĥubānıñ ķandedir 

 

      4  Zāhidā  aģbābı şeyšān ile ķorķutma kim  

       On sekiz biñ `ālem ol `āli cenāba bendedir 

 

      5  Oñmadıķ Bíçāre  `Abdu’llāh ķapıñda ey Kerím 

       Faţl ile iģsāna ķalmış bir fakíriñ bendedir 

 

                                                          2 

                                    VEĶA`A ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

       1    `Aşkınıñ ģāŝılı efendi yanmaķmış 

        O degil ĥān-ı vaŝla ķanmaķmış  

 

       2  İşimiz bitmek ile devlete erdik 

       Demek bu dār ü dünyāda ŝanmaķmış  

 

       3    Sebeb-i  ba`ś-i rusül nitce kütüb  

      Mā-sivallāhdan kişi yunmaķmış  

 

       4    Lisān-ı ehl-i ģaķda tenezzül dedikleri 

      Murādıñ hümāyı dilberinde ķonmaķmış  

     

       5   Acı datlı ţuhurāta teģammül et  `Abdi 

       Ģuţūr bu şişe-`i vücūd ŝınmaķmış  

 

                                       3                

                VEĶA`A ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

 

             1      Raģmetiñle çünki insān eylediñ  

         Viŝāliñden bizi maģrūm eyleme 
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2  Ehl-i İslām ehl-i ímān eylediñ 

                                  Cemāliñden bizi maģrūm eyleme 

 

                                    3  Ķuluñ cürmü yanıñda gerçi çoķdur  

        Saña dönmeye hergiz yüzü yoķdur 

 

4  Velí iģsānıña nihāyet yoķdur  

        Vişaliñden bizi maģrūm eyleme 

 

                                    5  Geçmesin boynuma sū-yi kemendi  

             Ġaríbiñdir esirge derd-mendi  

 

6   Dermān senden olur āhir efendi 

        Cemāliñden bizi maģcūb eyleme  

 

 7  Niçe zemān senden gayrıya aķdım  

       Niçe zemān adım dervíşe daķdım 

 

8  Yine boynum egip ırāķdan baķdım  

       Vişāliñden bizi maģrūm eyleme 

  

9  `İbāda dā`im işiñ fażl u ikrām 

                        Sañadır ilticamız yā źe’l-ikrām 

 

10  N’ola ger eyleyip iģsānıñ itmām  

                        Cemāliñden bizi maģbūb eyleme 

 

11  Nefsim beni yaban yerlere atdı  

                                    Göñül niçe zeman firkatin çekdi  

 

 

12  Geldi hasret nihayetine yetti  

                       Viŝālinden bizi mahrum eyleme  

 

13  Niçe bir mani ola fāní vücūd 

                        Edelim ālemi lāhūta su’üd  
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14  Müyesser eyleyip Haķķānı şuhūd 

                       Cemālinden bizi mahçūb eyleme  

 

15  ̀Aşkından yanmış ġaribiñ haķķı için 

                        Sevk eyledigin šabibin haķķı için 

 

16  Ümmet etdigiñ habíbin haķķı için 

                       Viŝālinden bizi maģrum eyleme  

 

17  Abdullah ķapında bí-çare ķuldur  

                        Düştügü yerlerden elin al ķaldır 

 

 18  Efendí rahmet ü ġufrānın boldur 

  Cemāliñden bizi maģcūb eyleme 

                                             4       

 

 VEĶA`A   `İNDE’Ź-ŹEHĀBİ  İLE’L-HİLĀFE  

                 (fāilātün/ fāilātün/ fāilün) 

 

1  Rizāñdañ šaşra çıkmayam bir ķadem  

             Hālim saña ıŝmarladım ya kerím  

 

2  Senden gelir cümle `atā vü kerem 

                        Hālim saña ıŝmarladım yā Rahím  

 

3  Sendendürür derd-i derüna `ilāc 

                        Fażlıñ ile ref ola bu i`vicāc 

 

4                      Senden ġayra etme bizi icticāc 

                        Ģālim saña ıŝmarladım yā Raģím 

 

5             Źerre ķadar senden ki ola kerem 

               Derdiñ çeken bí-çārelere ne ġam 

 

6             Ķıl `ināyet ķıl hidāyet dem-be-dem 

             Ģālim saña ıŝmarladım yā Raģím 
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7             Bir gün ola bu lušf i keremiñ  

               Çekdiñ nice yıllar feryād ü ġamıñ 

 

8              Dünya seniñ `uķbā seniñ ķul seniñ  

                Ģālim saña ıŝmarladım yā Kerím 

 

9             Yaz u ķış ve daĥi eyyām-ı rabi` 

                Senden alır cümle feyżi yā bedi` 

 

10           Ara yere ķoyup ģabíbiñ şefi` 

               Ģālim saña ıŝmarladım yā Raģím 

 

11            Bíçare eşiğiñ eyleyip penāh  

                Dā`im eder ķuŝuruna ah vah 

 

 12            Āĥir deyip teveķķeltü `ale’llāh  

                 Ģālim saña ıŝmarladım yā Kerím  

 

                                                                     5 

             VEĶA`A  ĶABLE’L –ĤİLĀFE  

 

1           Fażl u cūduñ ile `ašā  

             Bíçāre’ye eyle meded 

 

2           Sensin saña çün reh-nümā 

             Bíçāre’ye eyle meded 

 

                        3                      Olmaya ger senden kerem  

             Bí-çāreler olur `adem  

 

                           4                   Budur kelāmım dembedem 

            Bíçāre’ye eyle meded 

 

5         Derde deva senden olur  

           Ķalbe şifā senden olur 
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6         Öñ şañ recā senden olur  

           Bíçāre’ye eyle meded 

 

7         Fażlıñla çün verdiñ vücūd 

            Etdiñ ģesabsız fażl u cūd  

 

8          Pes yā kime olur sücūd   

            Bí-çāreye eyle meded 

 

9          Bíçāre’ye ķuldur yā `Alím  

            Ādıñdurur rabbü Kerím  

 

10        Ente’l Ķadir ente’r-Raģím  

            Bíçāre’ye eyle meded 

 

11        Sensin eden Bíçāreye  

            Yā kimden umsun çāreyi  

 

12        Böyle ķoma Bíçāre’yi 

            Bíçāreye eyle meded 

 

                                   6 

               VEĶA`A  Fİ BĀBİ’S –SEYR 

 

1          Neyleyeyim cān ü teni  

           Baña seni gerek seni  

 

2         Sen bir Ķādir Kerím ġani 

           Baña seni gerek seni  

 

3        Saña feda bu cān ü ten 

          Zíra oldu yolda fiten   

 

4        Ġayra baķmaz dosta giden 

          Baña seni gerek seni  

 

5        Ölmekdir saña šaríķ 
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          Yine durur `aşķa ġarík  

 

6        Mümtāz olsun bugün feriķ 

           Baña seni gerek seni  

 

7        Senden gelen derd ü niķam  

         `Uşşāķına zevķ ü ni`am 

 

8         Dilde tevģíd elde `alem 

            Baña seni gerek seni  

 

9          `Abdu’llāh’ıñ aç yolunu 

            Kerem eyle dost dilini  

 

10         Sen ĥod bilirsin ģālini  

              Baña seni gerek seni  

 

                                       7 

  VEĶA`A  ĶABLE’L –ĤİLĀFE  

 

    (Fāilātün /fāilātün /fāilün) 

 

1          Bulmadıñ bir ģāl ile hergiz şifā  

            Ey göñül derdiñ seniñ ķaldı `aceb 

 

2          Etmediñ her mašlaba erdiñ ŝafā  

            Ey göñül derdiñ seniñ kaldı aceb 

  

3          Bi’llahi nice diyem neyleyeyim  

            Yā bu derdim kime varıp söyleyeyim 

  

4          Yā kimiñ ile derde derman ŝoylayım  

              Ey göñül derdiñ seniñ ķaldı `aceb  

  

                                              8 

            VEĶA`A  `İNDE’R-RİYĀ [ETİ  FÍ  BĀBİ’Ş-ŞEYĤ 
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          (Müstef’ilün /Müstef’ilün) 

 

1         Oldu göñül işiñ seniñ  

           Āh eylemek vāh eylemek  

 

2         Budur begim nūşuñ seniñ  

           Āh eylemek vāh eylemek  

 

3          Ermek dilerdiñ yāriñe  

            Fetģ olmadı esrārına 

  

4         Bu derdiñe tımārıña 

          Āh eylemek vāh eylemek  

 

5         Gülden çü gördü yoķ naŝíb 

           Ģayretde ķaldı `andelíb 

 

6           Budur begim ģal-i ġaríb  

            Āh eylemek vāh eylemek   

 

7          Alma vücūduñdan ĥaber 

            Meyl-í sívādan ķıl ģaźer 

 

8           Saña yine senden ĥaber 

             Āh eylemek vāh eylemek  

  

9           Erdi saña çün len terān 

             Oldu `adem kevn ü mekān  

 

10          Bí-çāreye ķaldı a cān 

              Āh eylemek vāh eylemek  

  

                                        9 

  VEĶA`A ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

  (Fāilātün /fāilātün /fāilün) 

 

1            Kimse bilmez ehl-i `aşķıñ ģālini 
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             `Āşıķıñ derdin yine Mevlā bilir 

 

2           Yıķamışdır mā-sivādan bālini  

              `Āşıķıñ derdin yine Mevlā bilir 

 

3           Ger denilse vaŝfa gelmez kāl ile 

              Añlayanlar ānı añlar ģāl ile 

 

4            Farķ olunmaz ĥırka ile şāl ile 

               `Aşķıñ derdin yine mevlā bilir 

 

5            Ne fenā bezminde eder yāķa çāk 

              Ne beķā mülkle olur feraģ-nāk 

 

6             Naţarı dā`imā nūr-í źāt-ı pāk 

                   `Aşıķıñ derdin yine mevlā bilir 

 

                                       10  

          VEĶA`A ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

  (Mefāílün/mefāílün/feūlün) 

 

1             Ķarar etmiş iken yār ile ŝoģbet 

               Nesím-i ayrılıķ nā-gāh erişdi 

 

 2             Ne müşkilmiş ne müşkilmiş bu firķat 

                Nesím-i ayrılıķ nā-gāh erişdi 

 

3             Bir olmuşken bugün yār ile aġyār  

               Ķavuşmuşken ķamū bülbülle gülzār 

 

4             Dem-i vuŝlat iken bezmim be-her yār 

                Nesím-i ayrılıķ nā-gāh erişdi 

 

                                          11 

  VEĶA`A ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

             (Mefūlü/mefāílün) 
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1             Dil vuşlatıñı ister 

                Lušf et beni aġlatma 

 

2              İģsānıña ķıl maţhar 

                Lušf et beni aġlatma 

 

3             `Aşkın bilemez `āşık 

                Yoluñdadurur ŝādık 

 

4              Budur šapuña lāyıķ 

                  Lušf et beni aġlatma 

 

5              Źevķ edeli būyi gül  

               Oldum yoluña bülbül 

 

6  İģsān ü kerem ķılġıl 

   Lušf et beni iñletme  

 

7  Göñle düşeli hicrān 

 Oldum ķamudan `uryān 

 

8  Cānım yoluña ķurbān 

Lušf et beni aġlatma 

  

9  Nāz ile beni aldıñ 

Baġrımı dönüp deldiñ 

 

10  Bí-çāreligim bildiñ 

 Lušf et beni iñletme 

  

                        12 

VEĶA`A  Bİ’L-MAĠNİSĀ Fİ’L-LEYLETİ’L-LETİ  MĀTE AĢMED EFENDİ 

                  (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün) 

 

1  Pādişāha çünki bu dünyada ķalmaz kimse hiç 

Ŝoñ nefesde nūr-i ímān ile alġıl cānımız  
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2  Nevbetimiz geliserdür bizi de çün ayru geç  

Soñ nefesde nūr-i ímān ile alġıl cānımız  

 

3  Ķıl `inayet  ķıl hidāyet bize şeyšan gelmesin  

Şaşdıġımız demde ol düşman gelip yol bulmasın  

 

4  Cümle mü’min ķullarıñ ol demde maģrūm ķalmasın  

Soñ nefesde nūr-i ímān ile alġıl cānımız  

 

5  Ķonduġunda emriñ ile gögsümüzüñ üstüne  

Cān alıcı cānımızı saña almaķ ķaŝdına 

 

6  Yā İlāhí evliyā vü enbiyānıñ `aşkına  

Soñ nefesde nūr-i ímān ile alġıl cānımız  

 

7  Lušf i iģsān eyleyüben bize ol demde meded 

Raģmetiñe eyle maţhar ķoma bizi derd-ü-mend 

 

8  Źāt-i pākiñ ģürmeti için sen esirge yā Eģad 

Soñ nefesde nūr-i ímān ile alġıl cānımız  

 

9  Saña Bíçāre kuluñ lušf işi ķādir pādişāh  

Dileği budur dem-ā-dem eyleyüben āhu vāh 

 

10  Cümle ķullarıña gösterip cemāliñ yā İlah  

Soñ nefesde nūr-i ímānile alġıl cānımız  
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  VEĶA`A  ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

          (mefāílün/ mefāílün) 

 

1  Göñül ŝabr eyle ķahrına 

Taģammül et taģammül et 

 

2  Eresin tā ki lušfuna 

   Taģammül et taģammül et 
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3  Geceler ŝubģa dek aġla 

 Sivā yollarını baġla 

 

            4   Cigeriñ āh ile šaġla  

    Taģammül et taģammül et 

 

5  Erişe lušf -i Rabbāní 

    Veresin tuģfe’-i cānı 

 

6  Alalar lušf edip ānı  

    Taģammül et taģammül et 

 

 7   Şitā vu ģarra dut síne  

     Boyun der dā’im emrine  

 

8  Yoluñ irgür kemāline  

     Taģammül et taģammül et 

 

9  Derūnuñda çü var yāre  

     Olunca derdiñe çāre  

 

10  Olursañ nice biñ pāre 

    Taģammül et taģammül et 

 

11  Çü düşdüñ `aşk-ı dil-dāre 

  Dün ü gün olduñ āvāre 

 

12  Yā  neylersin a bí-çāre 

Taģammül et taģammül et 
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                           VEĶA`A  ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

 

      1  Ķapıñ ķoyup efendi pes ben ya ķande varam 

Bir şey teĥallüf etmez ģükmüñde cümle `ālem  

 

     2  Esirgediñ faķiriñ lušf u keremiñ çoķdur 



23 
 

Bunca ģicābı geçüb erişse saña nālem 

 

     3  Bir sulšansın ķuluñ atdıñ ġurbet iline  

Niye kerem etmezsiñ ben bu firķatde ķalam 

 

    4  Bir sen dedim ben saña çıķdı derūndan sivā 

Saña döndüm yüzümü derdime senden çārem 

 

    5  Bí-çāreniñ ģālinden sü’āl eden kişiler 

Dā’im günāhın añıp aġlar durmaz demādem  
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    VEĶA`A ĶABLE’L-ĤİLĀFE 

 

 1  Yā rabbenā yā Rabbenā  

Aġlatmaġıl ķuluñu 

 

 2  Et lušfuñu reh-nümā  

Göster šoġrı yoluñu 

 

 3  `Aķl erişmez ķaŝdıma 

Tā ki erem dostuma 

 

4  Lušf et yapış destime 

Bir kez uzat eliñi 

 

5  Ayılmadı dün ü gün 

Şöyle gezer āvāre 

 

6  Bezm-i elestde yā Rab 

Bir kez içen doluñu 

 

7  Men` ü `ašā seniñdir 

Arţ u semā seniñdir 

 

8  Duyup işiten sensin 

Kimse bilmez diliñi 
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9  Bíçāreye et naţar 

Sivā vermesin keder 

 

10  Göñlü gözü āçılsın  

Et küşāde göñlüñü 
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 VEĶA`A  ĢÎYNE DEF`U VECE`İ’L-`AYN 

      (mefūlü/ mefāílü/mefāílü feūlün) 

 

1  Ey ķullarını yoġ iken ícād Eden Allāh 

Hem onları iģsānına mu`tād eden Allāh 

 

2  `Āŝilerini šamudan āzād eden Allāh 

Ŝadıķlarını yoluna irşād eden Allāh  

 

3  Bí-çāresini rü’yet ile şād eden Allāh 

`Ad olmaġa ķābil mi anıñ ni`meti hergiz 

 

4  Maţhardır anıñ ķulları in`āmına rūz u şeb 

El verdi ayaķ verdi ķulaķ verdi daĥí göz 

 

5  Ŝādıķlarını yoluna irşād eden Allāh 

Bi-çāresini rü’yetile şād eden Allāh 

 

6  İģsān ü kerem bābını ķullārına açdı 

Raģmet ŝuyunu lušf ile yüzlerine saçdı 

 

7  Bí-çāre anıñ nūru ile ţulmeti geçdi 

Ŝadıķlarını yoluna irşād eden Allah 

 

                              17 

                   VE LEHŪ EY[AN 

    (Mefāílün/mefāílün) 
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1  Egerçi ġam āĥir anıñ  

Erişdi cāna te’śíri  

  

2  Göñül ŝabr eyle lušf ile 

Gözet ādāb-ı taķdíri 

 

3  Saña emvāc-i ekdārdan 

Ĥalāŝa çünki yoķ çāre 

 

4  Belā baģrinde seyr edip  

Bıraķ bu su’-i tedbíri 

 

5  Naŝíbiñ bu imiş hergiz 

Saña gülmek değil mesken 

 

6  Dem-ā-dem aġlayıp iñle  

Ĥudā `afv ede taķŝíri 

 

7  İlāhí bí-mecāl oldum 

Ķapıña aġlayu geldim 

 

8  Yıķılmış ķalbim et iģyā 

Müyesser eyle ta`míri  

 

9  Fenā baġında uc dā’im 

Vücūd eşcārına ķonma 

 

10  Saña Bíçāre dendi çün 

Budur ma`na vü taķríri 
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     VEĶA`A  ĢÎYNE ĶUTİLE VEZİR MUŜŠAFA PAŞA 

(Mefūlü /fāilātü/ mefāīlü/ fāilün) 

 

1  Furŝat ele girmiş iken emre edegör imtiśal 

`Āķıbeti fikr edegör neye varur gör ki me`āl 
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2  Her ne ķadar ede `urūc seyr-i sitāre rif `ate 

Bir gün olur ki ergürür çerĥ-ı felek aña zevāl 

 

3  Kānı bu deñli enbiya kanı bu deñli evliya 

Ķānı mülūk-i māżiye ķānı begim Rüstem ü Zāl 

 

4  İmdi ŝāķın ġaflet ile etme cihāna i`timād 

Ģaķ yoluna eyle sülūk Ģaķķa eren buldu kemāl 

 

5  Fażlıñ ile Bíçāreyi ŝaķla sivāya baķmadan 

Saña naţar ede müdām lušfuñ ile ey lā-yezāl 
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                   VE LEHŪ EY[AN 

     (mefāílün /mefāílün ) 

 

1  Ķuŝūra baķma ey Mevlā  

`İnāyet et  `ināyet et 

 

2  Eliñdedir ķamu eşyā 

`İnāyet et  `ināyet et 

 

3  Ne isterseñ edersin hep 

Rıżāñı isteriz yā  Rab 

 

4  Müyesser olmaġa mašleb 

`İnāyet et  `ināyet et 

 

5  Bizi çün eylediñ insān  

Ţuhūra geldi çoķ iģsān 

 

6  Göñülden çıķmaġa nisyān 

`İnāyet et  `ināyet et 

 

7  Çü geldi bu şeríf āylar 

Hidāyet umdular ķullar 
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8  Ŝalāģa dönmeye ģaller 

`İnāyet et  `ināyet et 

 

9  Ādıñ dillerde yād olsun 

Vücūd mülkünde dād olsun 

 

10  Ķuluñ Bíçāre şād olsun 

`İnāyet et  `ināyet et 
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       VEKA`A ĢÍNE İŞTEDDE VECE`U `AYNÎ 

   ( fāilātün/ fāilātün/ fāilün ) 

 

1  Zār ile eyle ara yerde perdeyi 

Nūruñ ile ķıl münevver dídeyi 

 

2  Ey ķamu ölmüşleri iģyā eden  

Sen ģayāta irgür işbu mürdeyi 

 

3  Ķullarıñdūrur semāvāt ehli hep 

Saña muģtācdır efendi sürdeyi 

 

4  Ente ģubbí  fí ümūrí küllehā 

Men nidānem ġayr-i eztū zindeyi 

 

5  Şol kibārıñ ģürmetiçün ey Kerím 

Sen ķabūl et bencileyin ĥurde’i 

 

6  Pādişāhā bu görūnen ten seniñ 

Hem seniñdir fil-ģakíkat sürde’i 

 

7  Ġam yime bí-çāre istikbāl için 

Ķayırır Mevlā be-her ģāl bende’i 
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                     VE LEHŪ EY[AN 

                          (mefāílün/ mefāílün) 
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1  Tecellí eyleseñ `abd-i garíbe 

`Ašādır `ašādır `ašādır `ašā 

 

2  Erişse ĥaste-dil lušf i tabibe 

Şifādır şifādır şifādır şifā 

 

3  Sivādan ķalmasa hergiz eśerler 

Göñüle gelmese işbü kederler  

 

4  Murada ķulların bulsa ţaferler 

Ŝafādır ŝafādır ŝafādır ŝafā 

 

5  `İbādıñ daim işi cürm ü noķŝan 

Ĥüdāya layıķ olan ‘afv ü ġufrān 

 

6  Saña arż olunan ey Rabbü Raģmān 

Recādır recādır recādır recā 

 

7  Kerīmā fażlıña yoķdur nihayet 

Kerem deryāsına yoķ ģadd ü ġayet 

 

8  Eger Bīçare’ne etseñ `ināyet 

Revādır revādır revādır revā 
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              VE LEHŪ EY[AN 

                     (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün) 

 

1  Pādşāhā faţlıñ ile `āleme verdiñ vücūt 

Cümle eşyā rūz ü şeb durmaz eder saña sücūd                                                                                                                        

 

2  Kimi ef`al ü ŝıfata kimi źata erdiler 

Herkesi edip teselli eylediñ ehl-i şühūd 

 

3  `Āşık ma`şuk beyninde görünen dürlü ģal 

Ger naţar ķılsaķ ģaķíķat hep seniñdir yā Vedüd 
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4  Ķıl naŝip Bíçāre’ye vaŝlıñ sivāda ķalmasın 

Ola haķķında anıñ ţahir nice āśār-ı cūd 
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                                      VE LEHŪ EY[AN 

                             ( Müstefilün/ Müstefilün) 

 

 

1                   Eyle bize lušf ü `ašā 

İģsāna ersin ķullarıñ 

 

   2             Göster cemāliñi şehā 

       Sulšāna ersin ķullarıñ 

 

     3           Olduķ firāķıyle zebūn 

                               Ķaldıķ źelíl ü ser-nigūn  

 

4                      Etme bizi derd ile dūn 

        Dermana ersin ķullarıñ  

 

         5   Eyle `ināyetle naţar  

                        Gitsin ara yerden keder 

  

6  Nūruñdan erip cāna fer 

Cānāna ersin ķullarıñ 

 

          7   `Aşķın şerābından içir 

Varlıķ ķonaġından göçür 

 

8   Bu ķatreden bizi geçir 

                    `Ummāna ersin ķullarıñ 

 9  Bíçāre ķuldur yā  Kerím 

Adıñdurur Rabb-i Raģím  

 

10  İģsānıñı eyle `amím 

Ġufrāna ersin ķullarıñ 
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                       VE LEHŪ EY[AN 

                          (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün) 

 

1  Ehl-i `aşķıñ ģalini añlañ geliñ mestāneden 

Ma-siva’i terk eden ģalin görün pervāneden  

 

2  Li-ma’allah sırrını iţhar ederdi dil veli 

Ġayrı na-ģaķ setr eder gizler ani bī-gāneden 

 

3  Ādeme Ģaķķdan dem erüp erdi demden demdeme 

Dem bu demdir na`rası atdı ţuhur her daneden 

 

4  Zāhida ġam sivā‛i ķoydu seni ĥalvetlere 

‛Ālemi ıšlāķa çıķ ķurtulagör ġam-haneden 

 

5  Erdi nūr-i Ģaķķ ile Bīçāre sırrı vaģdete 

Şol `inayet sebaķ etdiler doġmadan anadan 
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                         VE LEHŪ EY[AN 

                ( mefāīlün/ mefāīlün/ feūlün) 

 

  1  Ģüdāya lušf uiģsān ü kerem et 

Esirge bī-çāre ķuluñ esirge 

 

2  Tecelli eyleyip def`-i elem et 

Esirge bī-çāre ķuluñ esirge 

3  Yeter yaķdı anı bu nār-ı firķat 

Müyesser ķıl kerem et aña vuŝlat 

 

4  Efendi eyleyip fażlıñla raģmet 

Esirge bī-çāre ķuluñ esirge 
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5  Ĥüdāya kan-ı raģmetsin raģimsin 

`İbada lušf edici bir kerīmsin 

 

6  Firaķa ķalmadı šaķat `alimsin 

Esirge bī-çāre ķuluñ esirge 

 

7  Siva źenbinden eyleyip te‛ennüm 

Edelüm baġ-ı vuŝlatda tena``um 

 

8  Ģabibiñ ģümetiçün ķıl teraģģüm 

Esirge bī-çāre ķuluñ esirge 

 

9  Ġarib bī-çāreye eyle `ašalar 

Viŝaliñle süre ta ki ŝafālar 

 

10  Seniñ ķapuñda redd olmaz recalar 

Esirge bī-çāre ķuluñ esirge 
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                         VE LEHŪ EY[AN 

               (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün) 

 

1  Her ķaçan `arż eylese rūyın bize ma`na gülü 

Neşr-i `irfan etmede güya olur cān bülbülü 

 

2  Her ķulu bir yol ile bulmuş Ĥüdayı ben velī 

Celvetiyim Celvetiyim Celvetiyim Celveti 

 

3  Nur-ı Haķķdan erişicek zerre denlu bülbüle  

Cān u başa bakmayıp eyler demaden gulgule 

 

4  Ehl-i ģāle kıyl ü kilden hiç gelir mi zelzele  

Celvetiyim Celvetiyim Celvetiyim Celveti 
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           5            Çün fenā buldu vücūdum vaģdete vardı vašan 

Celvetiyim Celvetiyim Celvetiyim Celveti 
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                        VE LEHŪ EY[AN 

                             (fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Ayrılıķtan eyleyelim ahu vah 

Gitdi elden şehr-i raģmet el-vedā`  

 

2  Ġāyib oldu üstümüzden böyle māh 

Gitdi elden şehr-i raģmet el-vedā`  

 

3  Ey diríġā bilemedik ķadrini 

Ģaķķı üzre edemedik şükrünü  

 

4  Etdi vírān göñlümüzün şehrini 

Gitdi elden şehr-i raģmet el-vedā` 

  

5  Olmuş iken cümle eşyā nūra ġarķ 

Dolmuş iken źikr-i Ģaķķlā ġarb ü şarķ 

 

6  Kāināta düşdü ateş oldu ģarķ 

Gitdi elden şehr-i raģmet el-vedā`  

 

7  Cümle nūrdan ede ĥoşnūd Ģaķ anı  

Göstere hem yine geldūgi günü 

 

8  `İzzet ile döndürüp bizden bunu 

Gitdi elden şehr-i raģmet el-vedā` 

  

9  Aġla Bíçāre dem-ā-dem firķate 

Gitdi elden şehr-i raģmet el-vedā`  
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                                   28 

                  VE LEHŪ EY[AN VEĶA`A  Fİ’L-İ TİKAFİ 

(mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1  Kerem et mübārek aylarıñda 

`İnāyet et meded ey kādir Allāh 

 

2  Esirge bizi raģmet günlerinde  

`İnāyet et meded ey ķādir Allāh 

 

3  Çıķārġıl ķalbimizden mā-sivāyı 

Seniñ `aşķıñ saña çeksün ķuvāyı 

 

4  Sürelim dā’imā źevķ u ŝafā’i 

`İnāyet et meded ey ķādir Allāh 

 

5  Recāmız mā-sivādan cümle sildik  

Derilüb yüzsüri ķāpuña geldik 

 

6  Murādlar sende biter çünki bildik 

`İnāyet et meded ey ķādir Allāh 

 

7  Seniñ vaşlundurur senden recāmız  

İrişdir mašlaba geçsün du`āmız 

 

8  Beķā içre beķā bulsun fenāmız 

`İnāyet et meded ey ķādir Allāh 

 

9  Umāruz lušfuñu senden Ĥudāyā 

Tükünmez raģmetiñ vermekle ģāşā 

 

10  Kerek edip eyā lušf  ıssı Mevlā 

`İnāyet et meded ey kādir Allāh 

 

11  Gürūh-ı evliyānıñ ģürmetiçün 

Cemí` enbiyānıñ ģürmetíçün 
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12  Ģabíbiñ Muŝšafānıñ ģürmetíçün 

`İnāyet et meded ey kādir Allāh 

 

13  Yeter Bí-çāre oldu zār u giryān  

Murādıñ vir ola derdine dermān 

  

14  Viŝāliñle anı ķıl şād u ĥandān 

Hidāyet et meded ey kādir Allāh 

 

                        29 

             VE LEHŪ EY[AN 

(mefūlü/mefāílün) 

 

1  Ey raģmeti çoķ Rahmān 

    İhsān ü kerem eyle  

 

2  Et źenbimizi ġufrān 

 İģsān ü kerem eyle  

 

3  Ġafletlerimiz ķaldır 

Eksiklerimiz bildir 

 

4  `Afv idübeni güldür 

İģsānü kerem eyle  

 

5  Bir lušf edici Ģaķķsın 

Ķullārına eşfaķsın 

 

6  Hem kādir-i mušlaķsın 

İhsānü kerem eyle 

 

7  Lušfuñ ile açıp yollar 

Źikríñe düşe diller 

 

8  Ķahrā döñemez ķullar 

İģsānü kerem eyle 
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9  Bí-çāre ķula ey yār 

Lušf eyleyüben her-bār 

 

10  Göstergil aña dídar 

İģsānü kerem eyle  

 

                                   30 

 VEĶA` A  ĢUBBİ  İBTELEYTÜ  Bİ-VECE`İL –`AYN  VELEHŪ  EY[AN 

 (fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Ģālime ķılġıl teraģģüm yā Başír 

Nūruñ íle ķıl münevver dídemi 

 

2  Ey ķamu `ālemleri eden münír 

Nūruñ íle ķıl münevver dídemi 

 

3  Fażlıñ íle ref `olā ża`f –ı baŝar 

Ķudrete ede te`alluķ tā naţar 

 

4  Saña muģtācdur vücūdum ser-te-ser 

Nūruñ íle ķıl münevver dídemi 

 

5  Ķıl `ināyet gözlerími açayım 

Saña giden yollarımı seçeyim  

 

6  Yine ţulmetden kerem ķıl geçeyim 

Nūruñ íle ķıl münevver dídemi 

 

7  Āsitānıñdır baña dārüş-şifā 

Ru’yetiñdir gözlerime tūtiyā 

 

8  `Ayn-ı raĥmetle naţar ķıl ey Ĥudā 

Nūruñ ile ķıl münevver dídemi 

 

9  Ķıl nasíb Bíçāreye sen fetģ-i bāb 

Ref` ola tā āradan cümle ģicāb 
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10  Niçe bir víre keder āna niķāb 

Nūruñ ile ķıl münevver dídemi 

 

              31 

               VE LEHŪ EY[AN 

 

1  Eyā  raģmān yā settāra’l-`uyūb 

Cemí` źenbime estaġfiru’llāh 

 

2  Kerím-i źü’l-`atā ġaffāru’ź-źünüb 

Cemí` źenbime estaġfiru’llāh 

 

3  Ģużūruñda ķuşūrum  ģadden artıķ 

Velí lušf ü kerem key ģadden artıķ  

 

4  Ķoyup ķande vara Bíçāre artık  

Cemí` źenbime estaġfiru’llāh 

 

5  Ĥudāya kān-ı raģmetsin Raģímsin   

Günāhlar `afv edici bir Kerímsin  
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                    VE LEHŪ EY[AN 

 

1  Eya Rahman yā settaral-`uyüb 

Cemi zenbime estagfirullah 

 

2  Kerim-i zül-ata gaffarüz-zünüb 

Cemi zenbime estafirullah  

 

 

3  Huzurunda kuşurum hadden artık 

Veli lušf ü kerem key hadden artık  

 

4  Koyup kande vara Bíçare artık  

Cemi zenbime estafirullah  
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5  Hudaya kan-ı rahmetsin Rahimsin   

Günahlar afu idici bir Kerimsin  

 

6  Suçum inkar olunmaz sen `Alímsin 

Cemi zenbime estağfirullah 

 

7  Elime cürm ü işyanımı aldım 

Kerima ağlayu kapına geldim 

 

8  Garib Bíçare’yim lušfuna kaldım 

Cemi zenbime estafirullah  

 

9  Garib Bíçare’yi reddetme haķķa 

Firākın ateşine atma haķķa 

 

10  Anın etdigini sen etme haķķa 

Cemi zenbime estafirullah 
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                VE LEHŪ EY[AN 

(mefāílün / mefāílün/ feūlün) 

 

1  Yine erdi mübārek aya ķullar 

Şükür yā Rab saña yine yine 

 

2  Seniñ źikriñle ma`mūr oldu diller 

Şükür yā  Rab saña yine yine 

 

3  Eğer senden `ināyet olmayaydı 

`İbādet edecek ģāl ķalmayaydı 

4  `İbādıñ şükrüñe yol bulmayaydı 

Şükür yā  Rab saña yine yine 

 

5  Se`adet ķapısını bize açdıñ 

Çoķ `āŝíler ŝuçundan yine geçtiñ 
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6  Tükenmez raģmetiñ ķullāra ŝacdıñ 

Şükür yā  Rab saña yine yine 

 

7  Bu ayda geliser bize selāmıñ 

Beyān etdi anı seniñ kelāmıñ 

 

8  Ne devlettir ŝiyām ile ķıyāmıñ 

Şükür yā  Rab saña yine yine 

 

9  Kitābet eylese cinn ile insān 

Bulımaz lušfuñu iģŝāya imkān 

 

10  Ġaríb Bíçāre’ye etdiñ çün iģsān 

Şükür yā  Rab saña yine yine 
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               VEKA’A  BA`DE’L-ĤİLĀFE 

(mefāílün / mefāílün/ feūlün) 

 

1  Firāķıñla dā’im aġlatma bizi 

Ġaríbiñ sen esirge yā ilāh 

 

2  Lušfedip celālle çiğnetme bizi 

Faķíriñ sen esirge pādişāh 

 

3  Bu nefs-i şūm ola mādāmki bizde 

Muķarrar ķaralıķ dā’imā yüzde 

 

4  Saña yalvārırım dā’im bu sözde 

Ġaríbiñ sen esirge yā ilāh 

 

5  Eğerçi çoķdurur ģadden günāhım 

Velí sensin benim hergiz penāhım 

 

6  Yine saña ŝıġınmışım ilāhım 

Faķíriñ sen esirge pādişāhım 
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7  Efendiden olocaķ ģüsn-i tedbír 

Musallaš mı olur şeyšān-ı şerír 

8  Vírāne göñlüm et fażlıñla ta`mír 

Ġaríbiñ sen esirge yā ilāh 

 

9  `Aceb Bíçāre’niñ ģāli mükedder 

Cemāliñle anı eyle münevver 

 

10  Ģabíbiñ `aşkına sen ķıl müyesser 

Faķíriñ sen esirge pādişāhım 
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                   VE LEHŪ EY[AN 

(mefāílün / mefāílün/ feūlün) 

 

1  Ģaķíķat üzre `aşkıñı efendi 

Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

 

2  Kemāl-i fażlıñ ile bu taríķı 

Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

 

3  Derūnumdan çıķıb gide dü-`ālem 

Seniñ `aşkıñla mest olam demādem 

 

4  Viŝāliñ zevķini ben daĥi dadam 

Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

 

5  Günāhım gerçi çoķ estaġfiru’llāh 

Dediñ lā taķnešū min raģmetillāh 

 

6  Seniñ  `afvıñ umārım senden Allāh 

Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

 

7  Ģabíbiñ  `aşķına oldur penāhım 

Baġışla  ķıl kerem her ne varise günāhım 

 

8  Cemāliñi baña göster ilāhım 
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Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

 

9  Edip Bíçāre ķuluna `ināyet 

Firāķıñdan anı sen ŝaķla yā Rab  

                         

10  Rasūluñden ana ere şefā`at 

Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

 

11  Ġaríb Bíçāre’niñ fażlıñla yā Rab 

Viŝāliñle yıķıķ göñlünü sen yab 

 

12  Ki yoķdur aña bundan ġayri mašlab 

Müyesser ķıl kerem senden Kerímsin 

  

                                36 

              VEĶA`A Fİ’L-İ`TİKĀF  

 

1  Seniñ cemāliñ görmege  

İģsānıñ umarım senden 

  

2  `Ìd-i viŝāle ermege 

 İģsānıñ umarım senden  

 

3  Kereme ķullarıñ ey Ģaķ 

    Muģtāc olduġu muģaķķaķ 

 

4  Sensin çü kādir-i mutlaķ 

İģsānıñ umārım senden 

  

5  Ey kādirü Kerím ġani 

 

6  Geldim ķapuña yalvarıp  

İģsānıñ umārım senden 

 

7  Seniñ rasūlüñ duyurdu 

İģsān vaķtidir buyurdu 
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8  Çünki mevlāmız ķayırdı 

İģsānıñ umarım senden 

 

9  Bíçāre ķuluñ aġlatma  

Derdin ellere diñletme 

 

10  Ver murādıñı söyletme  

İģsānıñ umārım senden 
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                  VE LEHŪ EY[AN 

(mefāílün / mefāílün/ feūlün) 

 

1  Ģaķıñ fażlı ile saña erişdik   

Ŝafā geldiñ e yā  şehr-i mübārek 

 

2  Müyesser eyledi yine görüşdük 

Ŝafā geldiñ yā  şehr-i mübārek 

 

3  Firāķıñla bizi sen yaķmışidiñ  

`Aceb devletdiñ elden çıķmışidiñ 

 

4  Ķulūbi yapmışiken yıķmışidiñ  

Ŝafā geldiñ eyā  şehr-i mübārek 

 

5  Bize Mevlā  seni raģmet veripdir 

Niçeler mašlaba senden eripdir 

 

6  Ķamu eşyā seniñ  ķadriñ bilübdür 

Ŝafā geldiñ eyā  şehr-i mübārek 

 

7  `İbādetler olur sende mużavvef 

Me`āŝíden olur ķullar münaţţaf 

 

8  Ķudūmüñle cihān aldı müşerref  

Ŝafā geldiñ eyā şehr-i mübārek 
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9  Çü oldu sende ķırānıñ nüzūlü 

Seni ta`ţím ederdi  Ģaķ rasūlü 

 

10  Umar Bíçāre ķul sende vuŝūli  

Ŝafā geldiñ eyā şehr-i mübārek 
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                    VE LEHŪ EY[AN 

(mefāílün / mefāílün/ feūlün) 

 

1  Kerímā bir faķir derd-ü-mendim  

Esirge raģmet ü  ġufrān ayında  

 

2  Yeter nār-ı firāķın ile yandım 

Esirge lušf eyle iģsān ayında  

 

3  Hidāyet rehberiñ gönder kerem ķıl  

Yunam dā`im saña döndür kerem ķıl 

 

4  Şerāb-ı vaŝlıña ķandır kerem ķıl  

Esirge raģmet ü ġufrān ayında  

 

5  Ģicābı ref` edip keşf-i cemāl et 

Neķāyıŝdan geçir ehl-i kemāl et 

 

6  Dem-ā-dem vaķtimi bezm-i viŝāl et 

Esirge lušf eyle iģsān ayında  

 

7  Kemāl-i ķudret ü ķuvvet seniñdir 

`İbāda fażl ile raģmet seniñdir 

 

8  Ġaríb Bíçāre’ye şefķat seniñdir 

Esirge `afv eyle ġufrān ayında  

 

                               39 

                       VE LEHŪ EY[AN 

                        (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 
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1  Tut elin bir kāmilin rahmana ergürsün seni 

Hıdmet eyle sıdk ile sulšāna ergürsün seni 

 

2  Varlığını terk edip Mevla’ya ikbal et müdam 

Katreden geç lücce-i ummana ergürsün seni  

 

3  Ĥāk-i pāy ol yoluna sür ayaġına yüzüñü 

   Pādişāh-ı vakt olup ünvana ergürsün seni 

 

4  Arayuben bulagör erken tabib-i hazikı 

   Derdine et itiraf dermana ergürsün seni 

 

5  Gel beri Biçāre’den alġıl  haber etme inad 

Haķķ kerimdir lušf ile iģsāna ergürsün seni 
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                     VE LEHŪ EY[AN     

             ( müstefilün / müstefilün)  

                                                                                                                  

1  Ey `āşıklar ey ŝadıķlar 

Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

2  Helāk olsun münafıklar 

Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

3  Göñül Ģaķķı fikreylesin 

İn`āmına şükreylesin 

 

 

4  Ģaķķ da bizi źikreylesin 

Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

5  Nefsi hevāsından keser 

Ķalbiñ ķapıların açar 

 

6  Ehl-i tevģídi Ģaķķ sever 
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 Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

7  Seni şirkden eyler ĥalāŝ 

Ģaķķ ķatında olursun ĥāŝ 

 

8  Maķŝūt ise eger iģlās 

 Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

9  Budur begim aŝl u usūl 

Daĥí budur bāb-ı vuŝūl 

 

10  Bundan et meñ hergiz nükūl  

    Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

11  Šutmañ münāfıķıñ sözün 

Enbiyānıñ izleñ izin  

 

12  Açar ķalbiñiziñ gözün 

   Geliñ tevģíd eyleyelim 

 

13  Bunda gelen birgün gider 

Bunda ķalır símle źer 

 

14  Bíçāre’den ālıñ ĥaber 

 Geliñ tevģíd eyleyelim 
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        VE LEHŪ EY[AN 

 

1  Bulmaķ isterseñ ģayatı cāvidān  

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  

 

2  Vermesün derseñ keder kevn ü mekān 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna    

                                                                                                                                           

3  Saña varlıķdur olan ģaml-i śakíl 

Terk et anı etme kendüñi źelíl 
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4  Ţāhir olsun der isen sırr-ı Ĥalíl 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  

 

5  Bu vücūdā eyler iseñ ger ġurūr 

Ķurb-i Ģaķķdan olısersiñ belki dūr 

 

6  Ĥullet-í Ģaķķ ede birgün nāru nūr 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  

 

7  Nūr-ı Ģaķķla dolubeni šāşagör 

Hem çü deryā ķaynayuben cūşagör 

 

8  Sa`y edipen nār-ı `aşkā düşegör 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  

 

9  Göz açıp baķma cihānıñ bāġına 

Ŝalma şeh-bāz-ı dili her zāġına  

 

10  Giregör bir kāmiliñ ocaġın 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  

 

11  Evliyālar imtiģan eder eri 

Ŝādıķiseñ Ģaķķ yoluna ver seri 

 

12  Pendiñi pervāneden alġıl yüri 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  

 

13  Pūte’-í `aşķda edegör nefsi ķāl 

Ķāliñe baķma olagör ehl-i ģāl 

 

14  Derdiñí Bíçāre’den eyle sü’āl 

Yan yaķıl pervāne ol Ģaķķ yoluna  
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        VE LEHŪ EY[AN 

( müstefilün / müstefilün ) 
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1  Ey pādişāh-ı źü’l-`ašā 

`Afv eylegil noķŝānımız  

 

2  Olduķ çü derde mübtelā 

Sensin bizim dermānımız 

  

3  Aĥź etmegil `adliñ ile 

Raģm eylegil faţlıñ ile 

 

4  Şād olalım vaŝlıñ ile 

Lušf eylesün sulšānımız                                                                                                                         

 

5  Nefsi ara yerden gider 

  Zā’il olā tāki keder 

 

6  Bir lušf  eder iseñ eger  

Vuŝlat olur her ānımız 

 

7  Tevfíķını eyle refíķ  

 Āsān ola işbu šaríķ  

 

8  İģsānıña eyle ģaķíķ  

Göç etmeden kārbānımız  

 

9  Ey yeri gögi yaradan  

Rāżı olup Bíçāreden 

 

10  Ķaldır ģicābı aradan  

Kāmil ola `irfānımız 

 

11  Gelsün dedikde ol Ĥudā 

Bíçāre’ye Ģaķķdan yaña  

 

12  Raģmet ile etsün du`ā  

    Bunda ķalan yārŝānımız 
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                      VE LEHŪ EY[AN 

(fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1  Yā  İlāhí düşdügüm yerde ķoma ķaldır beni  

Niçe demdir aġlarım bir demde de güldür beni 

 

2  Vaŝlınıñ sevdāsına verdim cemí` varımı  

Müflisim bí-çāreyim nūruñ ile doldur beni 

 

3  Bir kerem-kānı Ĥudāsın yā Kerím ü yā Raģím 

Raģmet ū iģsānınıñ deryāsınā šaldır beni 

 

4  Pādişāhım şol zemān kim da`vet edesin beni 

Źātıñ ile et tecellí ba`dehü öldür beni 

 

5  Baģr-i ģayretde gezer Bíçāre’yim yā  Rabbenā 

Rūz-i gārım ķıl muvāfık vuŝlatā ŝaldır beni  
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                      VE LEHŪ EY[AN 

(fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Nefs elinden bizi halās eyle 

  Kerem eyle meded Kerím Allāh 

 

2  Daĥil-i zümre-‘i ĥavāŝ eyle  

 Meded eyle meded Raģím Allāh 

 

3  Reh-zen oldu bize yoluñda hevā  

    Ĥıdmetiñde mu`aššal oldu ķuvā 

 

4  Keremiñden bu derde eyle devā  

Kerem eyle meded Kerím Allāh 

 

5  `Asker olsun şerí`atiñ nūru  

  Reh-ber olsun šaríķatiñ nūru 
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6  Server olsun ģaķíķatiñ nūru 

    Meded eyle meded Raģím Allāh 

 

7  Olmayalım reh-i Ģaķķda ebter 

Olalım nūr-ı hüdāña maţhar 

 

8  Ķıl müyesser bize ģacc-ı ekber 

Kerem eyle meded Kerím Allāh 

 

9  Eyle Bíçāre’ye lušf  ü iģsān 

Ola dā’im anıñ işi āsān 

 

10  Nār-ı ġamla ciger oldı büryān/ 

Meded eyle meded Raģím Allāh 
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               VE LEHŪ EY[AN 

(fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1  Haķķ te`alanın rasuli togdıgı aydır gelen 

Haķķ rızasın bulmaga sa’y eyleyelüm ruz ü şeb 

 

2  Umulur ki fazl-ı haķķa irişür kadrin bilen 

Haķķ rızasın bulmaga sa’y eyleyelüm ruz ü şeb 

 

3  İdelüm şer’in temessük zahirimizde müdam 

Hem tarikinde anın göstere ikdam-ı tam 

 

4  Matlab-i a’la yolunda eyleyelüm ihtimam 

Haķķ rızasın bulmaga sa’y eyleyelüm rüz ü şeb 

 

5  Ola ki ide inayet irevüz esrarına 

Bülbül olup ötelim irişevüz gül-zarına 

 

6  Layık ide cümlemüzi bakmaga didarına 

Haķķ rızasın bulmaga sa’y eyleyelüm rüz ü şeb 
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7  Rahmeten li’l-‘alemin gönderdi ani ol kerim 

Kadrini bilür anın o kim ola kalbi selim 

 

8  Çün beyan oldı bize haķķdan sırat-i müstekim  

Haķķ rızasın bulmaga sa’y eyleyelüm ruz ü şeb 

       

9  `Ālemí bū ayda teşríf eyledí ĥayru’l-beşer 

İdelüm mevlāya `āŝi olmadan gāyet ģaźer 

 

10  Eyleye Bíçāre’ye lušfı ile dā`im naţar 

Ģaķķ rıţāsın bulmaġa sa`y elyeyelüm rūz ü şeb 
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                          VE LEHŪ EY[AN 

                                       ( mefūlün / mefāílün ) 

 

1  Yolundaġı kullara 

Yā Rabb `ināyet et  

 

2  Źikrindeki dillere 

Yā Rabb `ināyet et  

 

3  Faţlıñla edip iģsān 

 İşlerini et  āsān 

 

4  Lušf eyleyüben her an  

Yā Rabb `ināyet et 

 

5  Yā kādir u yā Nāŝır 

    Her ģālimizi ķayır 

 

6  Olsun keremiñ zāhir 

Yā Rabb `ināyet et  

 

7  Lušfuñla bizi yād et  

 `Ācizlere imdād et  
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8  Ġamdan bizi āzād et  

    Yā  Rabb `ināyet et  

  

9  Biçāreyi ey Mevlā 

Vaŝlıñla idüb iģyā 

  

10  Mašlūbını ķıl i`šā  

Yā Rabb hidāyet et  
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                               VE LEHŪ EY[AN 

                          (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1  Baģr-i tevhidinde küffārıñ `urūķın kesmede 

`Asker- i İslāma yardım eyle Allāhım meded 

 

2  Rūzigār-ı raģmetiñ ķaŝda muvāfıķ esmede  

`Asker-i İslāma yardım eyle Allāhım meded 

 

3  Enbiyā v evliyānıñ himmetini et refiķ 

Cān ü bāşi terk eden ķullarıñā olġıl şefiķ 

       

4  Lušf ü ihsānıña et anları dā`im gariķ 

`Asker-i İslāma yardım eyle Allāhım meded 

 

5  Gösterüb ķullarıña her dem kemāl-i ķudreti 

Ţāhir olsun ehl-i inkāra bu diniñ `izzeti 

 

6  Pādişāh-ı din-i İslāma nasíb et  furŝatı 

`Asker-i İslāma yardım eyle Allāhım meded 

 

7  Dār-ı küfrüñ nuŝretiñle hadem idüben sašģını 

Okusunlar rūz ü şeb diller Ģabibiñ medģini 

 

8                      Ķıl müyesser ehl-i İslāma Giridiñ fetģini  

 `Asker-i İslāma yardım eyle Allāhım meded 
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9                      Ser-nigūn olsun seniñ ķahrıñ ile a`dā-yı dín 

                        Ehl-i tevģíd ile dolsun serte-ser rū-yı zemín 

 

10  Dā`imā Bíçāre’niñ budur recāsı yā Mu`ín 

`Asker-i İslāma yardım eyle Allāhım meded 
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                               VE LEHŪ EY[AN  

                            ( mefāílün /mefāílün/feūlün )   

 

1                      Öter bir bülbülüm gül-zāra karşı 

                        Yanar pervāneyim dil-dāra ķarşu 

 

2                      `Aceb mestāneyim kendümi bilmem 

                        Seniñ ģayrānıñım dídāra ķarşu 

 

3                      Sivānıñ źerre-veş yoķdur vücūdı 

                        Anı vaż`eyl eseñ envāra ķarşu 

 

4                      Egerçí çoķdurur ģadden günāhım  

                        Veli ben durmuşum Settāra ķarşu 

 

5                      Götür Bíçāre’yi vaģdet iline 

                        Anı aġlatmaġıl aġyāra ķarşu 
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                             VE LEHŪ EY[AN 

                  ( mefāílün /mefāílün/ mefāílün /feūlün )   

                                

1  Eser bād-i ŝabā ezhāra ķarşu 

Öter bülbülleri gül-zāra ķarşu 

 

2  Ķamu eşyā seniñ vaŝfıñ kitābın 

Oķur dā`im ülü’l-ebŝāra karşu 

 

3  Ene’l-Ģaķķ sırrına tālib olanlar 
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Varur Manŝūr gibi ol dāra ķarşu 

 

1  Firākıñla benim vírāne göñlüm 

Revā mı yıķıla mi`māra ķarşu 

 

2  Ġaríb Biçāre’niñ vergil murādın 

Anı söyletmegil aġyāra ķarşu 
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                             VE LEHŪ EY[AN 

                 ( mefāílün /mefāílün/ mefāílün /feūlün )   

 

1  Süregör virdügi dídāra ķarşu 

Açagör derdiñi tímāra ķarşu  

 

2  Velāyet sırrına ermek dilerseñ 

Ŝaķın bāb açmadan inkāra ķarşu 

 

3   Me`ani baġçesinden šatlu sözler 

Gelür `āriflere güftāra ķarşu                         

 

4  Hidāyet et Hüdāyí’niñ yoluna 

Ĥudāyā nuŝret et serdāra ķarşu   

 

5  Düşür kalbe gehí nār-i firāķı 

  Anıñçün ah eder Biçāre ķarşı 
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                           VE LEHŪ EY[AN  

        ( mefāílün /mefāílün/ mefāílün /feūlün )  

  

1  Yürü sa`y edegür aźkāra ķarşu 

Açılsun yollarıñ dil-dāra ķarşu 

                             

2  Verir cānā safā yāriñ havāsı 

Eser bād-i ŝabā esģāra ķarşu  
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3  Sivānıñ maģv olur cümle vücūdı 

Ķaçan kim dursa Ķahhāra ķarşu 

 

4  Viŝāliñ derdime `ayn-ı devādır 

Seniñ bímārıñım tímāraķarşu  

 

5  Yumarsañ gözüni Bíçāre senden 

Açarlar sırrıñı esrāra ķarşu 
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                          VE LEHŪ EY[AN 

                 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1  Derülüb ķāpuña geldi fuķarā 

  Yā  ilāhí fuķarāya naţar et 

 

2  Seniñ iģsānıñ umarlar żu`afā 

 Yā  ilāhí żu`afāya naţar et 

 

3  Sen bilirsin ķamu aģvālimizi 

 Maģż-ı fażlıñla ķayır ģālimizi 

   

4 Raģmetiñle ele al bālimizi 

 Yā  ilāhí fuķaraya naţar e 

 

5 Red olunmaz dergehiñden sā’il 

 Cürmü `isyān lušfa olmaz ģā’il 

 

7 Cümle maķŝūd senden olur ģāŝıl  

 Yā  ilāhí żu`afāya naţar et 

 

 8 Lušfuñ umar bir bölük muģtācız 

 Ĥān-ı vaŝla bizi doyur ācız  

 

9 Tālib-i zevķ-ı reh-i mi`rācız 

 Yā  ilāhí fuķarāyā naţar et  
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10 Nola Bíçāre’ye etseñ raģmet 

 Senden olur fuķarāyā şefķat 

 

11 Senıñ ile bulur anlar `izzet 

 Yā  ilāhí żu’afāyā naţar et  
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                                VE LEHŪ EY[AN 

 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Ehl-i İslāma erişdi cānib-ı Haķķdan `aša 

 Hamdü li’llāh kim du`āmız eyledi mevlā kabūl  

 

2  Cümle mü’minler işidüb sürdüler zevķu ŝafā 

 Hamdü li’llāh kim du`āmız eyledi mevlā kabūl  

 

3 Eyledi küffārı mevlā fażlı ile nā-murād 

 Münhezim olup daġıldı her birísí ke’l-cerād 

 

4 Bozcaādā cānibinden zā’il oldi çün fesād  

 Hamdü li’llāh kim du`āmız eyledi mevlā kabūl  

 

5 Eyleye Mevlā hemíşe ehl-i İslāma naţar  

 Ehl-i şirkiñ dā’imā olsun sözi eyne’l –mefer 

 

6 İnhizāmından `adūnuñ yine aldıķ bir ĥaber  

 Hamdü li’llāh kim du`āmız eyledi mevlā kabūl  

 

7 Bozcaādāya gelen kāfirler oldi münhezim 

 Oldılar ehl-i ġazā doymalıgile muġnetim 

 

8 İntiķāmı aldı a`dādan Ĥudā-yí münteķim 

 Hamdü li’llāh kim du`āmız eyledi mevlā kabūl    
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9 Et naţar Bíçāre Ģaķķın lušf ı bí-pāyānına 

 Baķmadı ķullarınıñ cürmi ile noķŝānına  
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                   VE LEHŪ EY[AN 

     ( müstefilün / müstefilün ) 

 

1 Ey pādişāh-ı źü’l-`ašā 

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

2 Ey Halik-i arz ü sema  

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

3 Bize sivādan yoķ meded 

 Mülkiñe daĥl etmez Eģad  

 

 4 Ey Vāģidü Ferd ü Ŝamed  

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

5 El ķalkdırıb cümle `ibād  

 Senden recā eyler murād  

 

6 Ey Kādirü Hayyu Cevād  

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

 7 Müźniblere Settār olan  

 Mücrimlere Ġaffār olan 

 

8 Ey derdime tímār olan  

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

9 Fażlıñ ile ey lā-yezāl  

 Bíçāre’ye göster cemāl  
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10 Ey bí-şebíh ü bí-miśāl  

 İģsān cenābıñdan seniñ 
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           VE LEHŪ EY[AN  

( müstefilün / müstefilün ) 

 

1 Ey pādişāh-ı lā-yezāl  

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

2 Ey bí-şebíh ü bí-miśāl 

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

3 Ģükmüñdedir cümle cihān  

 Źikriñdedir cümle lisān 

                                                                                                    

4 Cānım seni görsün `ıyān  

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

5 Ķapıñda duran ķullara  

 Dünü gün öten bülbüllere 

 

6 Eyle hidāyet anlara 

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

7 `Alemleri var eyleyen  

 Hem `unŝurı çār eyleyen  

 

8 Cānanına yār eyleyen 

 İģsān cenābıñdan seniñ 

 

9 Bíçāre senden ey Ĥudā 
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 Eyler viŝāliñi recā 

 

10 Götür ara yirden sivā 

 İģsān cenābıñdan seniñ 
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          VE LEHŪ EY[AN 

        (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Gerçi ister ķullarıñ envār-ı źātā ermege 

                       Senden imdād olmayınca `abd-i `āciz neylesün 

 

2                     Cümle müştāķız seniñ yā  Rab cemāliñ görmege 

                       Senden imdād olmayınca `abd-i `āciz neylesün 

 

3                     Cümle eşyā-i iģātā eylemişdür ķudretiñ  

                      Taģt-i tesĥírinde kılmıştır ģayātı `izzetiñ  

 

4                    Yā  ilāhí sen müyesser eyle bize vuŝlatın 

                        Senden imdād olmayınca `abd-i `āciz neylesün 

 

5                     Ey kemāl-i ķudret ıssı pādişāh-ı źü’l-`ašā 

                       Nefse ķalursa anıñ dā’im işi cürm ü ĥašā  

 

6                     Saña ma`lumdur bizim aģvālimiz yā  Rabbenā   

                       Senden imdād olmayınca `abd-i `āciz neylesün 

 

7                    Gelmeseydi bize senden dā’imā fażlu kerem  

                      Ķande bulurduķ vücudı cümle olurduķ `adem 

 

8                    Nice mümkindir gide yoluñda sālik bir ķadem  

                      Senden imdād olmayınca `abd-i `āciz neylesün 
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9                    `Abd-i Bíçāre seniñ yolunda çekdi çoķ emek 

                       Bezm-i firķatde ġıdāsı dā’im oldı ġam yemek  

                                                                                                      

10 Aña lāyıķdır hemān dā’im meded Allāh demek  

                       Senden iģsān olmayınca `abd-i `āciz neylesün 
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                          VE LEHŪ EY[AN 

 ( mefāílün/ mefāílün/ feūlün) 

 

1 Bizi nūr-i hüdāyā lāyıķ eyle 

 Hidāyet et meded Allāhü Hādí  

 

2 Hüdāyí-veş yolunda sādıķ eyle 

 Hidāyet et meded Allāhü Hādí 

 

3 Kemāl-i ķudrete yoķ ģadd ü pāyān 

 Tükenmez vermemkile lušf ü iģsān 

 

4 Ĥudāyā ķullarıñdır cümle insān 

 Hidāyet et meded Allāhü Hādí 

 

 

5 Ederseñ bir ķulūña fażl u raģmet 

 Ţuhūr etmiş olur āsār-ı ķudret 

 

6 Seniñdir cümleye lušf  u `ināyet 

 Hidāyet et meded Allāhü Hādí 

 

7 Gürūh-i evliyāyā lušf eden dost 

 Cemí`-i enbiyāyā lufšeden dost 
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8 Ģabíbí Muŝšafāyā lušf eden dost 

 Hidāyet et meded Allāhü Hādí 

 

9 Kemāl-i ķudretiñi eden iķrār 

 Eder mi feyżiñi bü ķande inkār 

 

10 Umar Bíçāre senden fażlı herbār 

 `İnāyet et meded Allāhü Hādí 
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                           VE LEHŪ EY[AN 

                      (mefūlü /mefāílün/ mefāílün/ feūlün) 

 

1 Tenden ŝoyup ŝıdķ ile `uryān olabilsem 

                        Cān geçüben vāŝıl-ı cānān olabilsem 

 

2 Maģv eyleyüben varlıġımı yemm-i ģaķíķat 

                       Bir ķašre iken baģrile `ummān olabilsem 

 

3 İrişiridi iñleyişim yārenelügüm 

                       Yolunda anıñ ĥākile yeksān olabilsem  

 

4 Beriyyeleri ķıš`a edipen ka`be’-i vaŝla  

                       İrsem de anıñ yoluna ķurbān olabilsem 

 

5 Mey-ĥāne’-i ģüsnünden içüb bāde’-i `ışķı                                                               

                       Keyfile anıñ mestile ģayrān olabilsem  

 

6 Ķulluġuna ben bende’i eylese lāyıķ  

                       Lušf eylese `ālemlere sulšān olabilsem  
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7 Bülbülleri feryād idüben dembedem ötse 

                       Bāġında anıñ bir gül-i ĥandān olabilsem 

 

8 Esirgese Bí-çāresini ol ulu mevlā 

                       İş bitirmedi maţharı-ı Raģmān olabilsem 
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             VE LEHŪ EY[AN 

                      (müstefilün/ müstefilün) 

 

1 Ey beni yoķdan var iden 

 Her ģālim ıŝlāģ et  meded 

 

2 Derdlilere tímār eden 

 Her ģālim ıŝlāģ et meded 

 

3 Ol deñlü nefs et di ţuhūr 

 Hep āşnālar oldı dūr 

 

4 `Afvıñ umarım yā Ġafūr 

 Her ģālim ıŝlāģ et meded 

 

5 Nefsi hevāsından geçür 

 Cümle sivālardan göçür  

 

6 Vaģdet şerābından içür 

 Her ģālim ıŝlāģ et meded 

 

7 Şeri`at nūruna daldır 

 Šaríķat ģāline ķaldır 

 

8 Ģaķíķat sırrını bildir 
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 Her ģālim ıŝlāģ et meded 

 

9 Geldim ķapıña pür-ĥašā 

 Umup cenābıñdan `ašā 

 

10 Bíçāreyim yā Rabbenā 

 Her ģālim ıŝlāģ et meded 
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 VELEHŪ EY[AN 

 (mefāílün /mefāílün)  

 

1 Celāle döñmezem yā  Rabb 

 Cemāliñle beni yād et  

 

2 Çü hergiz gülmezem yā  Rabb 

 Cemāliñle keremler beni şād et   

 

3 Eyā lušf ıssı kādir Raģmān 

 Şeríkiñ yoķdurur mušlaķ  

 

4 Saña  ķul olayım ancaķ 

 Sivādan lušf et azād et  

 

5  `İlmiyle şerģ-ı ŝadr idüp 

  Hilāl-i ķalbi bedr idüb 

 

6 Gecelerümi ķadr edip 

 Daĥí günlerim a`yād et  

 

7 Nidā idüb baña hātif 

 İde her rütbeye vāķıf 
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8 Olup esrārına `ārif 

 Beni yōluñda üstād et  

 

9 Saña fażlıyla ol Kādir 

 Kerem edip olur nāŝır 

 

10 Olup dergāhınā nāţır 

 Hemān Bíçāre feryād et  
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                         VELEHŪ EY[AN 

 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Ģabíbiñ ģürmeti için yā  ilāhí 

 İrişdür ķullarını nūr-ı źāta 

 

2 Bilip añlāyalar ānı ke-mā-hí 

 Erişdir ķullarını nūr-ı źāta 

 

3 Çü verdiñ anlarā işbu ģayātı 

 Müyesser eyle lušf eyle necātı 

 

4 Geçür fażlıñ ile ef`āl ü ŝıfātı 

 erişdir ķullarını nūr-ı źāta 

 

5 Gele sırrā ŝafā sırr-ı Eģadden 

 Olā derde devā nūr-ı Ŝamedden 

 

6 Bizi maģrūm ķomā źevķ-ı ebedden 

 İrişdür ķullarını nūr-ı źāta 

 

7 Ģabíbiñ Muŝšafā da`vet anıñdır 

 Umar ümmet buni mevsim bunuñdur    
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8 Efendí lušfile iģsān seniñdir 

 İrişdür ķullarını nūr-ı źāta 

 

9 İrüb Bí-çāreye senden hidāyet 

 Bulā cem` ile farkda istikāmet  

 

10 Hakíkatde budur çünki se`ādet 

 İrişdür ķullarını źāt-ı pāke 
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 VELEHŪ EY[AN 

 (mefāílün/ mefāílün) 

  

1 Bulaldan vaģdet-í źātı 

 Sivāyı añlamaz oldum 

 

2 Bıraķdım cümle eŝvātı 

 Ki hergiz diñlemez oldum 

 

3 Dürüldi defteri ġayrıñ 

 Dükendi menzili seyriñ 

 

4 Cezāsí şerrile ĥayrıñ 

 Derūní söylemez oldum 

 

5 Vücūdum cümle maģv oldı 

 Fenā ende-fenā geldi 

 

6 Ne ben ķaldım ne dil ķaldı 

 Anıñçün anlamaz oldum  

 

7 Unutdum hūr u ġılmānı 
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 Daĥí Mālikle Rıżvānı 

 

8 `Acebdir ŝol ile ŝaġı 

 Nedendir ģaylamaz oldum  

 

9 Verelden varıñı yāre 

 Olaldan mest ü āvāre  

 

10 Seniñ sōzüñü Bíçíre 

 Yürü var šıñlamaz oldum 

                                    63 

                      VELEHŪ EYŻAN 

 

1 Seveli ŝıdķıle dívāne gönül mevlāyı 

 Ķoyup ednāyı murād eyledi a`lāyı 

 

2 Ne `aceb ģālet olur vādí-yi `aşķı  

 Bir eder leyl ü nehārı vezírü bālāyı 

 

3 Niçe bir söylesin lā’yı sivāyā nāţır 

 Nola gör sa`y idüben mertebe’-i illā’yı 

 

4 Ģaķķa āyínedürür her šarafi bu kevniñ 

 Yüri Mecnūn oluben aramaġıl Leylāyı 

 

5 Gel e Bí-çāre Ģaķķıñ ni`metine şükr eyle 

 Vezn oldur saña fażlı ile bu ālāyı 

 

6 Maķŝūd idüben ey šālib-i Ģaķķ ģażret-i mevlāyı 

 Tercíģ idegör cümleye ol mašlab-ı a`lāyı 

 

7 Lā lā’yı yeter söylediñ ey mi`tekif-i mescid 

 Çıķ `ālem-i ıšlāķa bulagör illā’yı 
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8 Çün ĥāliķ-ı küllden geliser cümleye tedbír 

 Teslími gözet terk idüben lev ü levlāyı 

 

9 Yā  Rabb baña eyle `ašā cem`ile farķı  

 Tekmíl ideyüm mertebe’-i mím ile lā’yı  

 

10 Bí-çāre Ģaķķıñ ni`metine şükr idegör kim  

 Ol verdi saña fażlı ile rü’yet-i vālāyı   
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         VELEHŪ EYŻAN 

 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 `Ašā vū fażlu raģmet ķāpusın āc 

 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc  

 

2 Çerāġ-ı ķalbümizi eyle sirāc  

 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc  

 

3 Açulsun rāhı ef ‘āl ü ŝıfātıñ 

 Erişsün lem`ası envār-ı źātıñ 

  

4 Ķayır aģvālini lušf et  `uŝātıñ 

 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc  

 

5 Sivānıñ varlıġı ey Ģayy ü Ķayyūm 

 Baķılsa fi’l-ģaķíķat cümle ma`dūm  

 

6 Kemāl-i `aczimiz der-gāha ma’lūm 

 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc  

 

7 Erenlerin vişāli ģürmetiçün 
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 Ģabíbiniñ kemāli ģürmetiçün 

 

8 Celālinüñ cemāli ģürmetiçün 

 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc   

  

9 Ķuluñ Bíçāre’ye sen eyle çāre 

 Seniñ ile erişe tāki yāre  

 

10 Ĥudāyā etme bizi yūzi ķara 

 İlāhí etme bizi ġayra muģtāc   

 

11 İdüb meyl-i sivāyı ķalbden iĥrāc 

 İlāhí etme bizi ġayra muģtāc  

 

12 `Ašā vū fażl u raģmet ābını sāc 

 İlāhí etme bizi ġayra muģtāc  

 

13 Bize fażlıñ ile ey Allāhu Raģmān 

 Taríķi müstakimi eyle āsān 

 

14 `Ašāña muntaţırken cümle insān 

 İlāhí etme bizi ġayra muģtāc  

 

15 `İbādıñ ģālini tedbir seniñdir 

 Ķamu müşkilleri tefsír seniñdir 

 

16 Meţāhirde olan te’śír seniñdir 

 İlāhí etme bizi ġayra muģtāc  

 

17 Gürūh-i evliyānıñ ģürmetiçün 

 Cemi` enbiyānıñ ģürmetiçün 

 

18 Ģabíbiñ Muŝšafānıñ ģürmetiçün 
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 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc 

 

19 Ķuluñ Bí-çāreye yā  Rabb `alímsin 

 Esirge raģmet et lušf et Raģímsin  

 

20 Recāmız kesmeziz senden Kerímsin 

 İlāhí et me bizi ġayra muģtāc  

 

21 `İbādınā murādı etdiñ iģsān 

 Saña  biñ biñ şükür ey Rabbü Raģmān 

  

22 Baķılsā lušfuñā yoķ hadd ü pāyān 

 Saña çoķ çoķ şükür ey Rabbü Raģmān  

 

23 Bizi ĥalķ eylediñ ketm-i `ademden 

 Daĥí ģıfţ eylediñ şirk-i ŝanemden    

                 

24 `ibāretdir vücūdımız keremden 

 Saña  biñ biñ şükür ey Rabbü Raģmān 

 

25 Saçıldı yirlere bārān-ı raģmet 

 Ţuhūr et di yine envā`-ı ni`met  

 

26 Müyesser eylediñ ímānü ŝıģģat 

 Saña  çoķ çoķ şükür ey Rabbü Raģmān  

 

27 Ķuŝūrā baķmayıp ġufrān idersin  

 Bizim derdimize dermān idersin 

 

28 Demādem lušfile iģsān idersin 

 Saña biñ biñ şükür ey Rabbü Raģmān 

 

29 Eger ni`metiñ yā  Rabb ŝayılmaz 



68 
 

 Seniñ iģsānıñā ammā doyulmaz  

 

30 Ķuluñ Bí-çāre mestiñdir ayılmaz  

 Saña biñ biñ şükür ey Rabbü Raģmān 

 

31 `İbādıña murādı et dün i`ša 

 Saña  biñ biñ şükür ey Rabbü Raģmān 

 

32 Seniñle mürde diller oldı iģyā  

 Saña çoķ çoķ şükür ey Rabbü Raģmān 

 

33 Saçıldı üstümūze āb-ı raģmet 

 Göründi bize de envā`ile ni`met       

 

34 Umāruz fażlıñ ile zevķ-ı vuŝlat 

 Saña biñ biñ şükür ey Rabbü Raģmān 

 

35 Ţa`if Bí-çāreye etseñ tecellí  

 Bulur anıñ ile ķat ķat teselli 

 

36 Efendim eylediñ iģsān-ı külli 

 Saña  çoķ çoķ şükür ey Rabbü Raģmān 
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        (mefāílün/ mefāílün) 

 

1 Geçenler kíyl ile kālden 

 İrenler aŝl-ı deryāya 

 

2 Giçer elfāżu ekvāndan 

 İrür mefhūm-i ma`nāya 

 

3 Sivālardan olup šāhir 
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 Ģaķíķatle olur ţāhir 

 

4 Ģaķķā ģaķķlā olur nāţır 

 Varur mašlūb-i a`lāya 

 

5 Geçüb tecríd ü tefrídi 

 Bulur esrār-ı tevģídi 

 

6 İrür taģkíķa taŝdíķi 

 Ķomaz işini ferdāya 

 

7 Görinür küllü şey`ün hālik 

 Yitirür cümle’i sālik 

 

8 Olur bir devlete mālik 

 Ki yoķdur hiç aña ġāye 

 

9 Gel ey Bí-çāre bu ģālden 

 Umursañ ģaķķa i bālden 

 

10 Bıraķ āyine i elden 

 Tenezzül etme eşyaya 
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 (mefāílün/ mefāílün/ mefāílün/ mefāílün) 

 

1 Baķanlar díde-í  cānıyla daim nūr-ı Mevlāya 

 Bıraġurlar göñülden baķmaġı ednā vü a`lāya 

 

2 Kemāli cānibi vardur çü her bir źerreniñ şükrin 

 Görür ehl-i fenā ol zerrede envār-ı bí-ġınāya 

 

3 Ģaķíķat seyrine mālik olan ehl-i se`ādetler 
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 Mecāzí mevce baķmayıp erişdi asl-ı deryāya 

 

4 Teraķķí vū tenezzül sözlerin terk eyle ey šālib 

 Fenā ehline hiç yoķdur menzil ū pāye 

 

5 Ŝaķın bi-çāreligi ķōma elden sen de Bí-çāre  

 Ki yoķdur saña bundan özge hergiz renc ü sermāye 
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 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Mā-sivādan ķalbi tašhír eyleyen hū źikridir  

 Anı nūr-í Ģaķķla tenvir eyleyen hū źikridir. 

 

2 Šālib-í Ģaķķ olana keŝretde vaģdet źevķini       

 Aģsen-í vechile tedbír eyleyen hū źikridir 

 

3 Pūte’-i `ışķ-ı Ĥudādā dem-be-dem iksír-veş  

 Üsrüb-i varlıġı taġyír eyleyen hū źikridir  

 

4 Küllü şey’in hālikün ebvābını fetģ eyleyüb  

 Meclis-i `irfānda tefsir eyleyen hū źikridir  

 

5 Dest-i lušfıyle bugün Bí-çāreniñ vírnlıġın  

 Setr idüb nūrıyla ta`mír eyleyen hū źikridir 
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 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Źevķı íle dembedem şāyed eyleyen hūdur bizi  

 Her nefes imdād ile yād eyleyen hūdur bizi 
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2 Mā-sivāyı setr idüb Ģaķķı bize iţhār iden 

 Ģāŝılı her demde irşād eyleyen hūdur bizi 

 

3 Keşf ider `āşıķlarā keśretde vaģdet vechini  

 Ĥoş tecellí ile is`ār eyleyen hūdur bizi 

 

4 Küllü şey’in hālikun’la bizi i`dām eyleyüb 

 Yine nūr-í Ģaķķla ícād eyleyen hū’dur bizi  

 

5 Ey su’āl iden kişi Bíçāreden hū sırrını  

 Rāh-ı Ģaķķdā böyle üstād eyleyen hūdur bizi  
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 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Bilmeyenler ķulluġın sulšānı bilmez ķandedir 

 Düşmeyenler derdine dermānı bilmez ķandedir  

 

2 Ehl-i `ışķ içre şu kim keşf ü kerāmet ehlidir 

 Ķırmadı cehli bütün `irfānı bilmez ķandedir 

 

3 Rāh-ı Ģaķķda vermedi şunlar ki cānın sıdķ ile  

 Ķaldı ģayret içre ol cānānı bilmez ķandedir 

 

4 Bezm-i vuŝlatda demādem şol ki vaģdet mestidir  

 Gerçi Kur’ānı bilür Furķānı bilmez ķandedir  

 

5 Fe’steķim kemā ümirte emrine rām olmayan 

 Şekli insāndır veli insānı bilmez ķandedir  

 

6 Ĥıdmetiyle irmeyen kāmilleriñ ešvārına 

 Šaşradan seyrān ider seyrānı bilmez kandedir 
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7 Şol ki fehm et mez bugün Bí-çāreniñ aķvālini 

 Ehl-i idrāk ise de iź`ānı bilmez ķandedir 
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                         VELEHŪ EYŻAN 

     (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Ey göñül ümmídi kesme ol ulu dergāhdan  

 Şāyed irişe `ināyet nāgehan Allāhdan 

 

2 Rāh-ı Ģaķķda Šūr-ı nefsde olduġıña ġam yime  

 Bu `aceb mi irse iģsān bendesine şāhdan  

 

3 Dosta lāyıķ bir işiñ yoķsa eger ihlās ile 

 Ĥāli et me vaķtini dā`im derūnı āhdan 

 

4 `Azl idegör rūģıñı mülk-i vücūddan mušlaķ 

 Ermedi maķŝūda ol kim geçemedi cāhdan 

 

5 İkilikden geçemez Bí-çāre `Abdu’llāh meger 

 İrişe aña tecellí nūr-ı źāt-ı Allāhdan  
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                                        VELEHŪ EYŻAN 

 

1 Ŝaķın ey müźnib recāñı kesme fażlu’llāhdan 

 Çoķ degildir nice yüz biñ ģażret-i Allāhdan  

 

2 Ķoma tevģídiñi elden sa`y idegör dā’imā  

 Çünki vāŝıl olımadıñ çıķma semt-i rāhdan 

 

3 Ġayra baķma dāimā ķalbiñi eyle taĥliye 

 Ķıl ģaźer Cebbār u Ķahhārım diyen ol şāhdan 
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4 Vecd-i vaķtden emn ü ye’se düşme ey `ārif ŝaķın  

 Pendüñi al `ākil isen işbu mihr u māhdan 

 

5 Bezm-i firķatde ķalur Bí-çāre `Abdu’llāh meger 

 İrişe aña `ināyet nisbet-i Allāhdan 

 

                                                  72 

 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 İderken ķullarıñ bunca ĥatāyı  

 İdersiñ anlara lušf u `ašāyı  

 

2 Kerímā fażlına yoķdur nihāyet 

 `Aceb mi umsalar senden liķāyı  

 

3 Seniñ nūruñla ref` olsun kederler  

 Müyesser et  bize zevķ ü ŝafāyı 

 

4 Mekān et sün Ĥudāya  dilde  `aşkıñ 

 Müzeyyen et  `ibādetle ķuvāyı 

 

5 Firāķıñ derdine düşen gedālar 

 Ne var vuŝlat ile bulsa şifāyı 

 

6 Tecellí ķıl bize ey Ģayy u Ķayyūm 

 Fenādan giçirüb göster liķāyı 

 

7 Saña  Bíçāre olur yollar āsān 

 Olursuñ fażl-ı Haķķ ile Hüdāyí 
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                           (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

                                                                                               

1 Źikr u tevģídden ayırma himmet eyle kāli 
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 Tā olunca ka`be’-i ķalbiñ ŝanemden ģāli 

 

2 Niçe bir żāyi `idersiñ naķd-i `ömri dā’im 

 Niçe bir ġāfil geçürdiñ bunca māh u sāli 

 

3 Hiç añar mısın şu güni ki olasıñ muģteżar 

 Yā añar mısın kabirde görecegiñ ģāli 

 

4 Saña ķalacak `amelde bu tekāsüller nedir  

 Yā  nedendir ķażanursıñ iller alur mālı  

 

5 Gördi Bíçāre cemāl-í Ģaķķı şekk ü şübhesiz  

 Şol ki tašhír eyledi inkār u sekrden bāli 
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 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Ģamdulillāh ġam-ı sevdāyı sivādan `uryānım 

 Ne vücūdum var elimde ne aña ķurbānım 

 

2 İrdi rāhım meded-i Ģakķile cāy-i `ademe 

 Ne teraķķí ne tenezzül ne źeví elvānım 

 

3 İşbu kevn içre benim kānımı aġyār göremez 

 Lā-mekān mülkine irmiş kademi bir kānım 

 

4 Yaķaraķ mülk-i vücūdum o ģaķíķí üstād 

 Ķomadı bende eśerden ebedí vírānım 

 

5 Benim ol yār ile bir gizlü `alāķam vardır 

 Ki anıñ ķāl ile vaŝfın dimede ģayrānım 

 

6 Çekerek derdini ol yār-i ķadímiñ irdim 

 Şuña kim ben ķamu derde düşene dermānım 

 

7 Gerçi Bíçāre dediler baña bu `ālemde  

 Velí bir `āleme vardım ki añā sulšānım   
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 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Vücūdum mülkinüñ sulšānı Allāh 

 Benim her derdimiñ dermānı Allāh 

 

2 Esirgerseñ ķuluñ ġurbet ilinde 

 Ķamu  `ālemleriñ Raģmānı Allāh 

 

3 Seni tesbíģ iderler cümle ķullar 

 Cemí`dilleriñ sübģānı Allāh  

 

4 Ķarār et mez viŝāliñsiz bu cānım 

 Ne var ey cānımıñ cānānı Allāh  

 

5 Seniñ `ışkıñ beni kesdi sivādan 

 Ġaríp  Bíçāre’niñ ímānı Allāh 

 

6 Cemí` `ālemiñ sultānı Allāh 

 `Ašā vü fażl ü cūduñ kānı Allāh  

 

7 Esirge cürmüni `afv et  `ibādıñ 

 Ża`if  ķullārınıñ Raģmānı Allāh 

 

8 Saña lāyıķ olanı bize işle 

 Ķıyāmet gūnünüñ Reyyānı Allāh 

 

9 Müyesser eyle cennet içre cennet 

 `İnāyet ehliniñ Mennānı Allāh 

 

10 Hüviyyet nūrına vāsıl olunca 

 Ķulı Bí-çāre’niñ seyrānı Allāh 

                                         

11 Vücūdum şehrine sulšānım Allāh  

 Ķamu derdlerime dermānım Allāh 
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12 Ķomā firķat ilinde ben faķíriñ 

 Esirge raģmet et  Raģmānım Allāh 

 

13 Ķarar et mez viŝāliñsiz bu cānım  

 Seni ister göñül cānānım Allāh 

 

14 Münezzehsin zamān ile mekāndan     

 Nice bulam seni sübģānım Allāh 

 

15 Vücūdudur olan Bí-çāre’niñ sed 

 Anı `afv eylegil ġufrānım Allāh 
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 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Eyā firķat ile derde düşenler 

 Olur tevģíd ile her derde dermān  

 

2 Demādem āh ile baġrı bişenler 

 Olur tevģíd ile her derde dermān 

 

3 Umarsın cümle derdiñe devāyı 

 Yüri tevģíde ŝarf eyle ķuvāyı 

 

4 Bulursun ŝıģģat ü źevķ ü ŝafāyı 

 Olur tevģíd ile her derde dermān 

 

5 Ĥalās eyler seni nār-ı saķardan 

 Sivāyı ķaldırır daĥi naţardan  

 

6 Şefā`atler gelir ĥayr-i beşerden 

 Olur tevģíd ile her derde dermāñ 

 

7 Budur `āşıķlarıñ dārü’ş-şifāsı 

 Baŝíret göziniñ hem tūtiyāsı 

 

8 Begim yetmez mi kişiye Ĥudāsı 
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 Olur tevģíd ile her derde dermān 

 

9 Gice gündüz bu tevģídi süregör 

 Çalış mašlūba Bí-çāre eregör 

 

10 Cemāl-i Ģaķķı sa`y eyle göregör 

 Olur tevģíd ile her derde dermān 
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 (fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Bāb-ı Ģaķķdan urma bizi Rabbenā 

 İf`ali’l-ĥayre’l-keśír fí ģaķķına
 

 

2 Ķoma noķŝānda kemāli ķıl naŝib 

 Rabbenā yā Rabbenā yā Rabbenā 

 

3 Saña muģtācdır `ibādıñ yā Kerím 

 Aģsin ileyhim `atā’en dā’imā 

 

4 Seni ķoyup ķande varsun ķullarıñ 

 Der iken sen anlara dā’im bi-yā 

 

5 Belki Bí-çāre efendim boş ķomaz 

 Şunları ki dise aña ātinā 
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 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Eyā iģsān edici Haķķ te`ālā 

 Ģaķíķat yolunu sen eyle āsān  

 

2 Ķuluñum bir kerímsin pādişāhım 

 Ģaķíkat yolunu sen eyle āsān 

 

3 Açılsın sırr-ı sırr-ı vaģdet-i źāt 

 Anıñ nūrunda maģv olsun maķāmāt 
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4                     Gerekmez mansıb u keşf ü kerāmāt 

 Ģaķíkat yolunu sen eyle āsān 

 

5 Şeri`atle idüb taŝģíģi ţāhir 

 Šaríķatle olayım pāk ü šāhir 

  

6 Ma`ārifte olup üstād ü māhir 

 Ģaķíkat yolunu sen eyle āsān 

 

7 Yeter ŝaldım sivā ţāġına bāzı 

 Müyesser eyle baña keşf-i rāzı 

 

8 Geçür lušf eyleyüb cisr-i mecāzı 

 Ģaķíkat yolunu sen eyle āsān 

 

9 Erip Bíçāre’ye senden `ināyet 

 Bula mašlūbu yolunda hidāyet  

 

10 Sivā ile aña gelmez ķanā`at 

 Ģaķíkat yolunu sen eyle āsān 
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 ( mefāílün/ mefāílün/feūlün ) 

 

1 Fenādan geçirüb bezm-i bekāya  

 İrüşdüre bizi ol Ģayy ü Ķayyūm 

 

2 Kemāl-i fażl ile zevķ-i liķāya 

 İrüşdüre bizi ol Ģayy ü Ķayyūm 

 

3 Ģayāt ire likādan mürde cāna 

 İçem vaslı şerābın ķana ķana 

 

4  Velílerle bile emn ü emāna 

  İrüşdüre bizi ol Ģayy ü Ķayyūm 
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5 Derūnumdan çıka āśār-ı kevneyn 

 Maķāmım ola sırr-ı ķābı ķavseyn 

 

6 Ev ednāya naţar ķılmaġa `ayneyn 

  İrüşdüre bizi ol Ģayy ü Ķayyūm 

 

7 Mükemmel ola cem`ü farķda `irfān 

 Kemāline irişe nūr-i ímān 

 

8 Bir olmaġa bugün cān ile cānān 

  İrüşdüre bizi ol Ģayy ü Ķayyūm 

 

9 İrüb Bíçāre’ye iģsān-ı Mevlā 

 Fenā-ender-fenādan ede iģyā 

 

10 Beķā içre beķāda bulmaġa cā 

  İrüşdüre bizi ol Ģayy ü Ķayyūm 
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 ( mefāílün/ mefāílün/feūlün )     

                                                                    

1 Tecellí ķıl `ibāda lušfuñ ile 

 Döñer mi ķahrıña ķullar efendi 

 

2 Tesellí ver `atā vü fażlıñ ile 

 Döñer mi ķahrıña ķullar efendi 

 

3 Saña lāyıķ olan bu yā źe’l-ikrām 

 Edesin ķullara envā`-ı in`ām 

 

4 Celāliñ etme lušf et bize ibrām 

 Döñer mi ķahrıña ķullar efendi 

 

5 [a`ífıż bizde yoķdur ķahra šāķat 

 `İnāyet eyle Raģmānım `ināyet 
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6 Gele sırra cemālinden lešāfet 

  Döñer mi ķahrıña ķullar efendi 

 

7 Eyā iģsān eden sulšān-ı Vehhāb 

 Açılsın üstümüze ĥayr-ı ebvāb 

 

8 Yıķılmış göñlümüz lušfuñ ile yap 

  Döñer mi ķahrıña ķullar efendi 

 

9 Ġaríb Bíçāre’ye eyle teraģģum 

 Viŝāliñle ede dā’im tena`um 

 

10 Firāķıñla yeter etdi te’ellüm 

 Döñer mi ķahrıña ķullar efendi 
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                           VELEHŪ EY[AN 

 ( mefāílün/ mefāílün/feūlün ) 

 

1 Cenābıñdan ţuhūr etsin `ašālar 

 Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 

 

2 Sürelim dā’imā źevķ ü ŝafālar  

  Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 

 

3                     Çü senden ġayri yoķdur mülke mālik 

                        Murādın kimden umsun işbu sālik 

 

4 Meţāhir cümlesi yanıñda Hālik 

 Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 

 

5 `Ašāñıñ źerresi yeter cihāna 
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 Ġınānıñ vüs`ati gelmez beyāna  

 

6 Çıķar `ilmü’l-yaķınimiz `iyāna 

 Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 

 

7 [a`íf ķullarıñıñ sensin mu`íni 

 Verirsin anlara dünya vü díni 

 

8 Müyesser eylegil ģaķķa’l-yaķíni 

 Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 

 

9 Ķayır aģvālini lušf et `ibādıñ 

 Alalar feyżini ism-i Cevādın 

 

10 Ģuŝūli sende olur her murādıñ 

 Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 

 

11 Veren sensin ķamuya çün kemāli 

 Ederler rūz ü şeb senden sü’āli  

 

12 Ķuluñ  Bíçāre’ye vergil viŝāli 

 Eyā Vehhāb olan sulšān-ı Ķādir 
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 ( mefūlün/ mefāílün)   

  

1 Ref` eylegil ģicābı 

 Yā Allāhu yā Fett 

2 Fehm edelim ĥišābı 

 Yā Allāhu yā Fettāh 

 

3 Açılsın Ģaķķ yolları 

 Seçilsin dost illeri  
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4 Et küşāde gülleri 

 Yā Allāhu yā Fettāh 

 

5 Tecellí ķıl yā Vāģid 

 Ma’būdu görsün `ābid 

 

6 Olsun ŝıfāta şāhid 

 Yā Allāhu yā Fettāh 

 

7 Bu envār-ı tevģídi 

 Hem esrār-ı tefrídi 

 

8 Her źerrede ĥurşídi 

 Yā Allāhu yā Fettāh 

 

9 Yā  Ģāliķ u yā Bārí 

 Hükmüñ  ķamuya cārí 

 

10 Bíçāre’ye esrārı 

 Yā Allāhu yā Fettāh 
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 ( müstefilün/ müstefilün ) 

 

1   Źāt ü ŝıfātıñ nāmıdır 

  Çün Vāģid ü Ferd ü Eģad 

 

2 Yā kimden umsun derdliler 

 Dermānı Allāhü’ŝ Ŝamed 

 

3 Cümle `ahvālim ser-te-ser 

 Nūr-ı ŝıfātıñdır seniñ 
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4 Ey lā yezāl ü lem-yezel 

 Ey Kādir ü Hayy-ı ebed  

 

5 Tevģídiñi eyle naŝíb 

 Olam şuhudundan mu`íb  

 

6 Ķaldır sivāyı yā Mücíb 

 Ki olmasın ortada sed 

 

7 Ey Ĥāliķ-ı arż u semā 

 Etme bizi senden cüdā 

 

8 Fażlıñla vaŝlıñ ķıl `ašā 

 Bíçare’yim hem derd-ü-mend 

 

9 Yā  Rab ķuluñ Bíçāre’yi 

 Derdiñ ile āvāreyi 

 

10 Ergür Ģabíbiñ sırrına 

 Źevķinden eyle behre-mend   
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 (müstefilün/ müstefilün) 

 

1 Āçıldı çün ma`nā gülü 

 Yā Rab nice şükredelim 

 

2 Ţevķ eyledi cān bülbülü 

 Yā Rab nice şükredelim 

 

3 Geldi me`ārifden eśer 

 Duydum sülūkü serte-ser 

 

4 Verdiñ ģaķikatden ĥaber 
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 Yā Rab nice şükr edelim 

 

5 Keşf eylediñ baña uŝūl 

 Oldu saña  rāh-ı vuŝūl 

 

6 Lušfuñ iģāša etmez `uķūl 

 Yā Rab nice şükredelim 

 

7 Senden gelir cümle kemāl 

 Budur ģaķíķat-i ģasb-i ģāl 

 

8 Şükr etmege yoķdur mecāl 

 Yā Rab nice şükr edelim 

 

9 Ey Kādir ü Ģayy ü Vedūd 

 Bíçāre’ye verdiñ vücūd 

 

10 Etdi ţuhūr envār-ı cūd 

  Yā Rab nice şükr edelim 
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 (müstefilün/ müstefilün) 

 

1 Ĥalk etdi beni ol Ĥudā  

 El-ģamdü li’llāhi’l- Kerím 

 

2 Etdi Ģabíbiñ reh-nümā 

  El-ģamdü-li’llāhi’l-Kerím 

 

3 Buldum rızāsı yolların 

 Gördüm ģaķíķat illerin 

 

4 Ķoķdum viŝāli güllerin 
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 El-ģamdü li’llāhi’l- Kerím 

 

5 Olup bañā dā`im şefíķ  

 Tevfíķıni etdi refíķ 

 

6 Erdi kemāline šaríķ 

 El-ģamdü li’llāhi’l- Kerím 

 

7 Cümle anıñ iģsānıdır  

 Hem lušf-i bí-pāyānıdır 

 

8 `Afv ile ġufrānıdır  

 El-ģamdü li’llāhi’l- Kerím 

 

9 Ol lušfı çoķ ķādir Ĥudā  

 Bíçāre’ye etdi `ašā 

 

10 Biñ biñ şükür biñ biñ śenā  

 El-ģamdü li’llāhi’l- Kerím 
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 (müstefilün/ müstefilün ) 

 

1 Cürm ü ķuŝūra baķmaġıl 

 Bíçāre’yim yā Rabbenā 

 

2  `Aybım başıma kaķmaġıl 

Bíçāre’yim yā Rabbenā 

 

3  İşim gücüm dā’im kesel 

Yoķdur saña lāyıķ `amel 
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4  Ġufrānıña eyle maģal 

Bíçāre’yim yā Rabbenā 

 

5  Mücrimlere şefķat seniñ 

Müźniblere raģmet seniñ 

 

6  Ķudret seniñ ķuvvet seniñ  

Bí-çāre’yim yā Rabbenā 

 

7  Ĥalķ eylediñ beni beşer 

Etdim nice bin dürlü şer 

 

8  Eksikli isem de eger 

Bíçāre’yim yā Rabbenā 

 

9  Verdi ĥaber bize Resūl 

Fażlıñladır saña vuŝūl 

 

10  Bíçāreni eyle ķabūl 

   Bíçāre’yim yā Rabbenā 
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        VELEHŪ EYŢAN 

  ( mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1  Saña  lāyıķ ķanı bizde `ibādet 

Kerím Allāh hemān iģsāna ķaldıķ 

 

2  Meger ki edesin lušf u `ināyet 

Raģím Allāh hemān iģsāna ķaldıķ 

 

3  Ķamu derd ehline dermān seniñdir 

Cemí` `āleme fermān seniñdir 
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4  Efendi lušf ile iģsān seniñdir 

Kerím Allāh hemān iģsāna ķaldıķ 

 

5  [a`ífiz bir de yoķdur bize çāre 

Elimiz boş yüzümüz daĥi ķāre 

 

6  Esirge lāyıķ etme bizi nāre 

Kerím Allāh hemān iģsāna ķaldıķ 

 

7  Sivādan ķalbimizi cümle sildik 

`Atā vü fażl u cūduñ uma geldik 

 

8  Bir iş göremedik her yaña beldik 

Raģím Allāh hemān iģsāna ķaldıķ 

 

9  Ġaríb Bíçāre vardıkda ģużūra 

Çü yoķdur gelicek şey ţuhūra 

 

10  Keremler et anı ergür sürūra 

Kerím Allāh hemān iģsāna ķaldıķ 
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  ( mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1  Senden recāmız sulšānım Allāh 

`Afv et ĥatāmız ġufrānım Allāh 

 

2  Derdliyiz geldik dermānım Allāh 

Raģm eyle bize Raģmānım Allāh 

 

3  Gerçi yanıñda cürmümüz çoķdur 

Lík ġufrānıñ daĥi artuķdur 

 

4  Bāb-ı iģsānıñ dā’im açıķdır 

Raģm eyle bize Raģmānım Allāh 
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5  Cürmümüz bildik sıdķ ile döndük 

Raģmetiñ umduķ ķapına geldik 

 

6  Ey kerem kānı lušfuña ķaldıķ 

Raģm eyle bize Raģmānım Allāh 

 

7  Ġaflete šaldıķ eksikli olduķ 

Ķapıña geldik raģmetiñ umduķ 

 

8  Ey kerem kānı lušfuña ķaldıķ 

Raģm eyle bize Raģmānım Allāh 

 

9  Budur kerímā dergāha lāyıķ 

Ola `uŝātıñ `uşşāķa lāģıķ 

 

10  Raģmetiñ oldu `iŝyāna sābıķ 

Raģm eyle bize Raģmānım Allāh 

 

11  Ermedi yāre oldu āvāre  

 Düşdü Bíçāre āh ile zāra 

 

12 Vaŝlıñla eyle derdine çāre 

Raģm eyle bize Raģmānım Allāh 
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 ( mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Bunca fażl ū lušf u raģmetle dururken ĥālıķı 

 Kim ķayırsın ģalini Bíçāre’niñ yā Rabbenā 

 

2 Derdine kande arasın ol šabíb-i ģāźiķı 

 Kim ķayırsın ģālini Bíçāre’niñ yā Rabbenā 
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3 Geldi ķāpūña nice biñ derd ile ol derd-ü-mend 

 Ģāline eyle teraģģum ķıl `ilācın et meded 

 

4 Derd seniñ derdli seniñ dermān seniñ 

 Kim ķayırsın ģālini Bíçāre’niñ yā Rabbenā 
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 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1 Eyledi her yañeden derd ü belā aña hücūm 

 Rāh-ı Ģaķķdā ţāhir oldu nice biñ dürlü ĥuŝūl 

 

2 Saña muģtācdır `ibādıñ ger ĥuŝūŝ ū ger `umūm 

 Kim ķayırsın ģālini Bíçāre’niñ yā Rabbenā 

 

3 Olmayınca bir ķula lušf-i Ģudā iģsān-ı Ģaķķ 

 Ţulmet-i ģayretde ķalır üstüne šoġmaz şafaķ 

 

4 Her murādı `arża senden ġayrı yoķdur hiç eģaķ 

 Kim ķayırsın ģālini Bíçāre’niñ yā Rabbenā 

 

5 Çün seniñ ŝun`uñdurur Bíçāre’yi `āciz eden 

 Maģż-ı fażlıñdır yine mašlūbuna fā’iz eden 

 

6 Ey recā’i raģmeti `āŝílere cā’iz eden 

 Kim ķayırsın ģālini Bíçāre’niñ yā Rabbenā 
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 (mefāílün /mefāílün/feūlün) 

 

1 Benim derdime dermān eyle yā Rab 

 Yoluñ `uşşāķa āsān eyle yā Rab 
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2 Göñül kim olmaya `ışkıñla ma`mūr 

 Anı ser-mest ü ģayrān eyle yā Rab 

 

3 Şu dem ki cān ü ten ide vedā`ı 

 `Ašāsın vaŝl-ı cānān eyle yā Rab 

 

4 Ĥalíl’e eylediñ çün nārı gül-zār 

 Ķararımı gülistān eyle yā Rab 

 

5  Enísim hem-demim yār-i refíķım  

Tecellí ile iģsān eyle yā Rab 

 

6  Firāķıñdan seniñ Bíçāre aġlar  

Viŝāliñ ile ĥandān eyle yā Rab 

 

                    92 

   (mefāílün/ mefāílün ) 

 

1  Ĥudādan sırr-ı tevģídi 

Šuyan gelsün bu devrāna  

 

2  Ģaķíķat ehli `uşşāķa  

Uyan gelsin bu devrāna  

 

3  Gör imdi nūr-ı Ġaffārı  

Daĥi ol sırr-ı Settārı  

 

4  Cihānda şíşe’-i `ārı 

Ŝıġan gelsün bu devrāna 

  

5  Ĥarābāt ehli çün ĥalķıñ  

Sözine iltifāt etmez 
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6  Bu varlıķ źenbini dā’im  

Yuyan gelsün bu devrāna  

 

7  Göre Bíçāre’ye noldı 

Vücūdi nūr ile doldı  

 

8  Haķka Ģaķķlā erüb buldi 

Diyen gelsün bu devrāna  
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  (mefāílün/ mefāílün/ mefāílün/ mefāílün ) 

 

1  İlāhí fażl u lušfuñla baña sen fetģ-i bāb eyle  

Erişdir vaģdet-i źāta ŝoñum ni`me’l-me’āb eyle  

 

2  Vücūdum nüsĥasın yazdıñ yed-i ķudretle çün yā Rab 

Senin zāt ü sıfātından `ibāret bir kitāb eyle  

 

3  `Ubūdiyyet makāmında kemāl-i źülli ķıl i`šā  

Ģaķíķat taģt-gāhında beni `ālí-cenāb eyle  

 

4  Seniñ `āşıķlarıñ olsun żiyā-i āfitābımdan  

Hilāl-i ķalbini yā Rab olarıñ  māh-tāb eyle  

 

5  Ķabūl eyle ķuluñ Bíçāre’niñ ģācātını lušf et  

Kerímā maģż-ı fażlıñla ķapıñda kām-yāb eyle  

6  Lisānıñ źikr-i Ģaķķ ile döner bir āsiyāb eyle  

Aķıt seylāb-ı çeşmiñ sen demādem aña āb eyle 

 

7  Teraķķí et maķām-ı sırra aldanma kerāmāta  

Fenā bul źerreni erken efendi āfitāb eyle  

 

8  Hevāyı terk edūb āteş-perestlikden daĥi el çek 
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Su gibi her yaña aķma özüñü bí-türāb eyle  

 

9  Tecerrüd `ālemin elden ķoma var şāh-ı `ālem ol  

Rıżā vü şükrü dünyāda muģaŝŝal cāme-ĥāb eyle  

 

10  Devāmı yoķdurur dehriñ geçer furŝat ele girmez  

Murādıñ bulmada cehd et gece gündüz şitāb eyle  

 

11  Süvār olup semend-i hikmete `azm-i vašan eyle 

Şerí`atle šaríķat pāyesin aña rikāb eyle  

 

12  Ķoyup başını meydana erenler erdi Mevlāya  

Eger sen daĥi er isen ölümi irtikāb eyle  

 

13  Ģudānuñdur  ķamu iģsān Ĥudānuñdur  ķamu in`ām 

Begim gel eyle inŝāfı seniñ neñ var ģisāb eyle  

 

14  Çü geldiñ bezm-i `uşşāka  şerāb-ı `aşķı nūş eyle 

Ķoma devrānıñı elden cigeriñi kebāb eyle  

 

15  Ģużūr ū rāģat isterseñ teveķķül eyle Mevlāya  

Vera`lā zühd ü taķvāyı derūnuñda ŝaģāb eyle  

 

16  Ţuhūrıdır ģicāb olan ţuhūrınıñ ţuhūrına  

Ţuhūra ermek isterseñ ţuhūrdan iġtiyāb eyle  

 

17  Vücūduñdur saña māni` olan Bíçāre ģużūrda  

Murād ermek isterseñ çalış anı ĥarāb eyle  

                94 

                   VELEHŪ EY[AN  

  (mefāílün/ mefāílün/ mefāílün/ mefāílün ) 

 

1 Göñül āyínesin yā Rab cemāliñle mücellā et   
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Gider varlıķ ģicābını viŝāliñle müsellā et   

 

2 Ulūhiyyet maķāmına meţāhir oldu çün insān   

Seniñ źāt u ŝıfātıñla müzeyyen et muģallā et 

  

3 Fenā-ender-fenā eyle vücūdumdan vücūdu al  

Ĥudāyā fażl u cūduñla sivālardan muĥallā et  

 

4 Gerekmez devlet-i dünya gerekmez leźzet-i `uķbā  

Cenāb-ı pākiñe ceźb et makāmımı mu`allā et 

 

5 Ģabíbu’llāh ģadíśinde dedi Ģaķķ ķalbe nāţırdır 

Yürü Bíçāre Mevlā’ya derūnuñu muŝallā et 
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             VELEHŪ  EY[AN  

 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Rāh-ı Ģaķķda terk-i dünyā terk-i `uķbā eyledik  

Ģaķķ budur ki fażl-ı Ģaķķla hūb u ra’nā eyledik 

 

2  `Ābid ü zāhid bizim bāzārımız fehm etmedi 

Ķašreden geçdik velākin kisb-i deryā eyledik  

 

3  Gerçi yumduķ çeşmimiz sū-yı sivāya baķmadan  

Lík vech-i Ģaķķa nāţır díde peydā eyledik  

 

4  Ģamdü lillāh eyledi tevfíķını bize refíķ 

Vuŝlat-i cānāna erdik cānı iģyā eyledik 

 

5  Küllü şey’in hālikün’dan erdi çün sırra nidā 

Gizledik Bíçāre’nin sırrını iĥfā eyledik 
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  (mefāílün/ mefāílün/ mefāílün/ mefāílün ) 

 

1  Ģaķíķat sırrına eren sivādan yumdu gözünü 

Cihānı gezdi ser-tā-ser velākin örtdü izini  

 

2  Kelāmım añlamaz ise ķayırmaz `ābid ü zāhid 

Ki zírā ehli añlarmış ģaķíķat ehli sözünü 

 

3  Dedi Mevlā kelāmında tüvellü śemme vechu’llah
 

Ne cāya baķsa `ārifler görürmüş rūşen yüzünü 

 

4  Saña `āşıķ olan yā Rab sivāya nice meyl etsin 

Seniñ `aşkıñ saña çeker dem-ā-dem anıñ özünü 

 

5  Ķuluñ Bíçāre’niñ gerçi saña lāyıķ işi azdır 

Velí fażlıñla ey Mevlā çoġa dut anıñ azını 
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 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Şol ki yolda terk-i dünyā terk-i `uķbā eyledi  

Ka`be’-i maķŝūda erdi ĥūb u ra`nā eyledi  

 

2  Ģāliní `aşk-ı Ĥudānıñ bir `aceb ģālet etmiş  

Ġayriden `uşşāķı kesdi mest ü şeydā eyledi  

 

3  Ķomadı aŝdāf-ı sırrda nām-ı keśretden eśer 

Vaģdet-i źātı getirdi dürr-i yektā eyledi  

 

4  On sekiz biñ `ālemi ícād eden ķādir Ĥudā  

Külli şey’in hālikün’lā yine ifnā eyledi  
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5  Bir `aceb söz söyledi Bíçāre `Abdu’llah yine  

Nefs ü ķalbi rūģu geçdi serda nā-çār eyledi 
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  (müstefilün/ müstefilün ) 

 

1  Şol ki kemāl-i ŝıdķ ile 

Mevlāya iķbāl eyledi 

 

2  Mevlā aña oldı mu`ín  

Yolunu ikmāl eyledi 

 

3  Erdi aña vaģdet oķu 

Duydu Vücūd-ı Mušlaķı 

 

4  İŝbāt edip nūr-ı Ģaķķı 

Ġayrıyı ibšāl eyledi 

 

5  Lušf eyleyüb aña Ĥudā 

Etdi `ašā üzre `ašā  

 

6  Fażlıyla olup Muŝšafā 

İrşāda irsāl eyledi 

 

7  Kim vara anıñ yanına  

Münķād ola fermānına  

 

8  Müştāķ olup dermānına  

Iŝlāģ-ı aģvāl eyledi  

 

9  Açıp derūní gözlerin 

Keşf eyleyib dost yüzlerin  
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10  Size ģaķíķat sözlerin 

Bíçāre íŝal eyledi  
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  (müstefilün/ müstefilün ) 

 

1  Şol ki ķamu aģvālini   

Mevlāya teslím eyledi 

 

2  Mevlā aña oldu mu`ín 

Kārını tetmím eyledi  

 

3  Ol ki nidānem dersini  

Mürşid öñünde oķuya  

 

4  Mürşid ģaķíķat `ilmini  

Ol źāta ta`lím eyledi  

 

5  Aldı ģaķíķatden ĥaber  

Ġarķ oldu nūra ser-te-ser 

  

6  Ķalmadı varlıķdan eśer  

Hep Haķķa teslím eyledi  

 

7  Ol ģālde olup Muŝšafā 

Oldu `ibāda reh-nümā  

 

8  Mevlā edip çoķ çoķ `ašā  

Envā` tekrím eyledi  

 

9  Beźl eyleyüben ķālini   

Pāk eyleyüben bālini 

 

10  Tāliblere aģvālini 
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Bíçāre teklím eyledi  

 

                                                    100 

  (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Vaŝl-ı Ģaķķā reh-nümā ola bu yolda `aşķ-ı pāk  

Rāh-ı Ģaķķa ŝıdķ ile `uşşāk ederler insilāk 

 

2  Şerģā şerģā eyledi `āşıklarıñı iftirāķ  

Bu `aceb mi etseler her demde anlar yāķa çāk 

 

3  Yā ilāhí nice baķsın mā-sivāya ehl-i `aşķ  

Kim ķabūl etmez bilirsin `aşķ-ı pākiñi iştirāk 

 

4  Ķıl tecellí fażlıñ ile hū diyen `āşıķlara  

Ģāıl olsun māni` olan perdelere intisāk  

 

5  Lušf edip göster yüzüñ yā Rab ġaríb Bíçāre’ye  

Kim tecellí vermedi bir vech ile aña sivāk  

 

6  Dergāhıñdan istedigi budurur Bíçāre’nin 

Yā ilāhí sen müyesser eylegil aña rıżāñ   

 

                                                     101 

 (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Ey cihānı yoġ iken var eyleyen kādir Ĥudā  

Ey `ibād-ı mü’miníne eyleyen lušf u `ašā 

 

2  Hiç olur mu ki ķapıñda redd ola `abd-i ża’íf 

Yā ola māni` `atāña cürm ü taķŝír ü ĥašā  

 

3  Bunca demdir lušf ü iģsānıñ gören bí-çāreler  

Umarız ki olmayalar maţhar-ı ķahr u cefā 

 

4  Yā ilāhí raģmetiñ deryāsına yoķdur kenār  

Hem Kerímsin hem Raģímsin her ne eylerseñ revā 
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5  Ene `inde ţanni
 `abdi lušfuñu etdiñ bize  

Ţannı üzre eylegil Bíçāre’ye lušf u `ašā  
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                     (mefāílün/mefāílün/ feūlün) 

 

1  Neye mālik ise bu `abd-i `āciz 

Seniñdir hep benim sulšānım Allāh  

 

2  Olur ise eger mašlūba fā’ iz 

Seniñdir hep benim sulšānım Allāh 

  

3  Nesi vardır arada Zeyd ü `Amrıñ 

Ţuhūr eden ģavādiś cümle emriñ  

 

4  Çü sensin ĥāliķi şerr ile ĥayrıñ 

Seniñdir hep benim sulšānım Allāh  

 

5  Ķuluñ Bíçāre’ye olan keremler 

Yazılmaġa vefā etmez ķalemler  

 

6  Saña biñ biñ şükür gitdi elemler 

Seniñdir hep benim Rahmānım Allāh  
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                       VELEHŪ EY[AN 

  (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/fāilün)  

 

1  `Arż-ı dídār eylemekdir ĥalķ-ı eşyādan ġaraż 

Anı ta`lím eylemekdir `ilm-i esmādan ġaraż  

 

2  Rāh-ı Ģaķķa sālik ol ķaš` eyle sivādan göñlüñü 

Fehm ederseñ budur innā ce`alnā’dan ġaraż 

 

3  Baģr-i `aşkā ġavŝ edib tevģíd-i Ģaķķı kıl šaleb 

Dürr-i yektāya erişmekdir çü deryādan ġaraż  
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4  Sırr-ı bi’smillāh ile `azmetdi rāh-i vaģdete 

Şol ki keşf olmuşdur aña noķša-i bā’dan ġaraż 

  

5  Gel icābet eyle ey dil ģükm-i mūtū emrine  

Sırr budur ger añlar iseñ va`d-i ferdādan ġaraż 

 

6  Ķaŝdedip kisb eyle Bíçāre dem-ā-dem ma`rifet  

Küntü kenzen sırrıdır çün ĥāk ile mā’dan ġaraż 
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  ( Mefūlü/fāilātü/mefāílü/fāilün) 

 

1  `Āşıķ yaķılur `aşķ ile dídār arar 

Zāhid çalışır cennet ü enhār arar 

 

2  Bir sırr-ı `acíb gösteripdir ģikmet-i Bārí 

Raģmānı arar kim kimisi Ķahhār arar 

 

3  Dívāne dile vermedi aġyār tesellí 

Aġlar dün ü gün eglenmez yār arar 

 

4  Tefríd eyle varlıķ yükünü terk eder `ārif 

`Ābid ne `aceb `ucubí ile bār arar 

 

5  Bíçāre faķír `aczi ile rāh-ı Ĥudāda  

Yoķ oldu velí yoķluġ ile var arar 

 

6  Dil ģālini `arż etmege bir yār arar 

Vírānesini yapmaġa mi`mār arar 

 

7  Firķat yükünü çekmege šāķati yoķdur 

Vuŝlat gözedir derdine tímār arar 

 

8  Mutaŝavver olur ol kimse ki cānib-i Ģaķķdan  

İfnā-yı vücūd etmek için dār arar 
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9  Kāmilleriñ ocaġına düşmege sa`yet 

Pervāne olan yanmaġa çün nār arar 

 

10  `Āriflere taķlíd leźźetine nā`il olam ver 

Bíçāre faķír `ālem-i ma`nāda güftār arar 

 

11  Bülbül niyāz için güle faŝl-ı bahār arar 

`Āşıķ maģabbet etmek için gül`iźār arar 

 

12  Mürġānı gör çemende ederler fiġān-ı `aşķ 

Bir baģś-i `aşķdır ki anı neş’e-dār arar 

 

13  Vā`iţ gezer cevāmi`i `aşk ile va`ţeder 

Bilmez ne dedigin o da perverdigar arar 

 

14  Ŝūfí düşerse lücce’-i tevģíde raķŝ edip 

Ġavvāŝdır ki anda dürr-i şeh-vār arar 

 

15  Bíçāre bülbülüñ göre gülşende zārını 

Vaŝl-ı güle erişmege bir dest-i yār arar 
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   (mefāílü/ mefāílü/ mefāílü /mefāílü) 

 

1  Velí gūyā ķılan dā’im sülūkümde kemālimdir 

Dem uran sırr-ı vaģdetden benim źevķ-i viŝālimdir 

 

2  Ģaķíķat  āfitābında fenā buldu meh-ı tābım 

Görünen işbu çerĥ içre hemān ancak hilālimdir 

 

3  Tecellí etdi çün Raģmān fenā buldu  ķamu ekvān 

Görünen gözüme her an celālimdir cemālimdir 

 

4  Bıraķtım ķāl ile ķíyli daĥí icmāl ü tafŝíli 

Bilinmek baña dost ili me`ārifde me`ālimdir 

 

5  Kemālāta ŝu`ūd etmek daĥi maģv-i vücūt etmek 
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Ģaķi Ģaķķla şuhūd etmek şükür Bíçāre halimdir 
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  (mefūlü/mefāílü/mefāílü/feūlün) 

 

1  Yāriñ ġamı dil-i derūna dermān yeter 

Bir ġamzesi fevt olmama fermān yeter 

 

2  Tek ka`be’i kūyunda beni vuŝlata ergür 

Ķurbān olayım yoluña ķurban yeter 

 

3  Zāhid bize `arż eyleme yarınki ĥubānı 

`Uşşāķa bugün ol gül-i ĥandān yeter 

 

4  Šañ mı yoluna cānımı biñ kerre verirsem 

Cān mürdesin iģyāya hur-i cānān yeter 

 

5  Bíçāre’yi esirgemege nār-ı hicrde 

Ol lušfü kerem-kānı o Raģman yeter 
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                   VELEHŪ EY[AN 

  (mefūlü/mefāílü/mefāílü/feūlün) 

 

1  Dil-dārı gören gözlere aġyār gözükmez 

İķrāra eren dillere inkār gözükmez 

 

2  Vuŝlatta olan kāmili görmez ise zāhid 

Ma`źūr šutalım cism ile esrār gözükmez 

 

3  Vā`iţ bize `arż eyleme evŝāf-ı cinānı 

Ŝādıķ ķula hergiz cennet ü enhār gözükmez 

 

4  Ne sırr-ı `acíbdir buña ol maģbūbumuzuñ 

Bímārı olan `āşıķa tímār gözükmez 

 

5  Bíçāre seniñ `aşkıñ ile yandı yaķıldı 
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Sürbunda anıñ gözlerine nār gözükmez 
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  (mefāílün/ mefāílün/ mefāílün/ mefāílü) 

 

1  Göñül lušf ile gel erken bu źevķ ile ŝafādan geç 

Tecerrüd `ālemin gözle fenā ile beķādan geç 

 

2  Eleyse’llāhü  bi-kāffin
 
demişdir `abdine Mevlā 

Bıraķ dünya vü `uķbāyı cemí`-í mā-sivādan geç 

 

3  Saña senden yaķín olan vücūda olagör vāŝıl 

Bulagör vaģdet-i źātı yürü āġ u ķaradan geç 

 

4  Ĥalāŝ olmaķ dilerseñ ger cemí`-í derd ü miģnetden 

Şifā bil vereni derde derūnuñdan devādan geç 

 

5  Eger duymaķ diler iseñ cenāb-ı kibriyādan sırr 

Maķam-ı sırda maģv olup bu kibr ile riyadan geç 

 

6  [amíriñ pāk edip ķaldır ģicāb-ı keśreti dilden 

Hüviyyet baģrine garķ ol hüm ile hem hümā’dan geç 

 

7  Hümāyı ruģuña sol dem erişe irci`í emri 

İšā`at eyle Bíçāre rıża ile yuvadan geç  
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       VELEHŪ EY[AN 

(müstefilün/ müstefilün) 

1  Bize gelen lušfu `ašā  

Mevlām seniñdir hep seniñ 

 

2  Źikriñle kisb olan ŝafā  

Mevlām seniñdir hep seniñ 

 

3  Biz ķande bulduķ varlıġı  

   Sen etdiñ bize yārlıġı  
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4  Ref` eylemeklik ĥorluġu  

 Mevlām seniñdir hep seniñ 

 

5  Ermek viŝāle ġarķ ile  

   Mevlām seniñdir hep seniñ 

 

6  Dídāra `āşıķ eylemek  

Yoluñda ŝādıķ eylemek 

 

7  Ķulluġa lāyıķ eylemek  

Mevlām seniñdir hep seniñ 

 

8  Ey ķatre-i deryā ķılan  

Mevlām seniñdir hep seniñ 
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   (müstefilün/müstefilün ) 

 

1  Ġayrıñ hevāsın süre gör  

 İksār-ı źikru’llāh ile 

 

2  Vuŝlat kapısın ura gör  

   Her-bār-ı źikru’llah ile 

 

3  Ķalbe anı eyle idām  

Rūģuñ bula `irfān-ı tam 

 

4  Sırrıñ ŝafā bulsun müdām  

   Esrār-ı źikru’llah ile 

 

5  Sırrıñ eğer bulsa ŝafā  

Ķulluķdan olmāġıl cüdā 

 

6  Ešvārı devr eyle dilā  

 Per-gār-ı źikru’llah ile 
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7  Şunlar ki buldu zikre yol  

   Erdi murāda āĥir ol 

 

8  Gel eyle imdi źikri bol  

Tekrār-ı źikru’llāh ile 

 

9  Bíçāre edip himmeti  

   Keśretden eyle rıģleti 

 

10  Seyr et serāy-ı vaģdeti  

Envār-ı źikru’llah ile 

 

11  Gel Ģaķķa feryād edelim  

 Her-bār-ı zikru’llāh ile 

 

12  Dil şehrin ābād edelim  

Mi`mār-ı zikru’llah ile 

 

13  Ķalbiñ ķapısın uralım  

   Rūģuñ ŝafāsın sürelim 

 

14  Ģaķķıñ cemālin görelim  

   Envār-ı źikru’llah ile  

 

15  Derdile gūyā olalım  

`Aşk ile deryā olalım 

 

16  Meźkūr-i Mevla olalım  

İkśār-ı źikru’llah ile 

 

17  Bulamaķ dilerseñ dā`imā  

Yüz šutalım Ģaķķdan yaña 

 

18  Dostu añalım dā’imā 

   Tekrār-ı zikru’llāh ile 

 

19  Źikre edenler himmeti  
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   Ref` etdi cümle `illeti 

 

20  Bíçāre buldu ŝıģģati  

Tímārı źikru’llah ile 

                 

21  Fetģ olıser bāb-ı viŝāl  

 İkśār-ı zikru’llah ile 

 

22  Ma`lūm olur sırr-ı me`āl 

Esrār-ı źikru’llah ile 

 

23  Ġamdan dili āzād eder 

Dost yoluna irşād eder 

 

24  Cān bülbülü feryād eder 

Gül-zār-ı źikru’llah ile 

 

25  Ģaķķdan Hüdā gelse dile 

Źikri alır dā’im ele 

 

26  Ŝıdķ ile `azm eder yola 

Āśār-ı źikru’llah ile 

 

27  Varlıķ konaġından göçer 

Vaģdet şerābından içer 

 

28  Cümle sivālardan geçer 

İśār-ı źikru’llah ile 

 

29  Derdlilere dermān olur 

Hem ķašreler `ummān olur 

 

30  Bíçāre ķul pinhān olur 

İţhār-ı źikru’llah ile  
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                     (müstefilün/müstefilün ) 
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1  Vaģdet iliniñ çün gülü 

Ĥandān-ı źikru’llah olur 

 

2  Gül-zār-ı `aşkıñ bülbülü 

Nālān-ı źikru’llah olur 

 

3  Olsa meded dil nehrine 

Atsā sivāyı ţahrına 

 

4  Erse haķíķat baģrına  

`Ummān-ı źikru’llah olur 

 

5  Terk-i hevā eylese şol 

Āsān olur aña bu yol 

 

6  Ģaķķa olur ŝıdķ ile ķul 

Sulšān-ı źikru’llah olur   

 

7  Derdi ile dil-ĥoş olan 

`Aşkı ile medhūş olan 

 

8  Firķat ġamına dūş olan 

  Giryān-ı źikru’llāh olur 

 

9  Bíçāre ġafletden uyan 

  Erdi Ģaķķa ġayrı yuyan 

 

10  Bu yolda cānına ķıyan 

Ķurbān-ı  źikru’llah olur 
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  (müstefilün/müstefilün ) 

 

1  Keyfiyyet-i źikre eren 

Ģayrān-ı źikru’llah olur 
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2  Vaģdet diyārına varan 

Mihmān-ı źikru’llah olur 

 

3  Etmez sivāya iltifāt  

Eyler tecellí nūr-ı źāt 

 

4  Cānı bulur ķat ķat hayāt 

Cānān-ı źikru’llah olur 

 

5  Kim nūş ede `aşķ cür`asın 

Terk eyler varlıķ ĥırķasın 

 

6  Deryāya atar ķatresin 

`Ummān-ı źikru’llah olur 

 

7  Bāġ-ı viŝāle kim gider 

Seyr-i sivāyı terk eder 

 

8  Bülbül gibi dāim öter 

Nālān-ı źikru’llah olur 

 

9  Keşf oluben dostuñ ili 

Söyler ģaķíķatden dili 

 

10  Bíçāre’niñ her müşkili 

Āsān-ı źikru’llah olur 
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                  VELEHŪ EY[AN 

(mefāílün/ mefāílün) 

 

1  Sen sivāda ne gezersin 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 

2  Bir maĥlūķda ne sezersin 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 
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3  Vücūd-i Mušlaķa sa`y et 

Yürü muķayyedi terk et 

 

4  Taríķ-i enbiyāya git 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 

5  İsterseñ vuŝlat-ı Raģmān 

Cānı terk et kalsun cānān 

 

6  Tevhídledir derde dermān 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 

7  Vaģdet źevķi olur anda 

Cān da fenā bula tende 

 

8  Benlik işler begim sende 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 

9  Bíçāre gel sen Ģaķķa ak 

Tevģíd ile benligi yāķ 

 

10  `Ārif isen Allāh’a baķ 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 
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  VELEHŪ EY[AN 

(müstefilün/ müstefilün) 

 

1  Şol ki bugün Mevlā’sına 

Ķurbān-ı źikru’llāh olur 

 

2  Anıñ begim iģyāsına 

Dermān-ı źikru’llāh olur 

 

3  Şunlar ki źikre emreder 

Rāh-ı rıżā üzre gider 
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4  Şunlar ki andan men` eder 

Şeytān-ı źikru’llāh olur 

 

5  Źevķ-i viŝāle ol ķanar 

`Aşk odına dün gün yanar 

 

6  Allāh deyüb dā’im döner 

Berbān-ı źikru’llāh olur 

 

7  Aña ki źikr ede eser 

Meźkūrdan alıser ĥaber 

 

8  Dost iline eyler sefer 

Kar-bān-ı źikru’llāh olur 

 

9  Varır ģakíķat iline 

Bülbül olur dost gülüne 

 

10  Bíçāre-veş Ģaķķ yoluna 

Nālān-ı źikru’llāh olur 
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  (fāilātün /fāilātün/ fāilün) 

 

1  Ādem iseñ ādeme bak ādem ol 

Ehl-i demden dem aluben hem-dem ol 

 

2  Himmeti merdān verir iksír-i Ģaķķ 

Haķķı bulduñ çünki dervíş ebsem ol 

 

3  Cümle eşyā verdi Ģaķķdan çün nażar 

Ķíl ü ķāli terk idüben ebķem ol 

 

4  Bāšıla bí-gāne olduñ ey göñül 

Ehl-i Ģaķķla gece gündüz mahrem ol 
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5  Rāh-ı taķvāda bulagör ġāyeti 

Bíçāre sen Ĥaķķ ķatında ekrem ol 
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  (fāilātün /fāilātün/ fāilün) 

 

1  Sırrı tevģíde derūnum şol dem oldu vāŝıl 

Oldu biñ biñ şükür envā`-ı me`ārif hāŝıl 

 

2  Doġalı şems-i ģaķíķat bu vücūdum üzre 

Ķalmadı źerre ķadar arada aŝlā ģā’il 

 

3  Śemme vechu’llāh ‘ı fehm etdim ģaķíķat üzre 

Naţarımdan ķamu eşyā çıķıp oldu zā’il 

 

4  Vaģdet-i źātı şühūd eyleyene şek yoķdur 

Gerçi muģtācdurur envā`ı delíle cāhil 

 

5  Ģaķķa baķ işiñi Allāh’a sipāriş eyle 

Çünki Bíçāre dedi saña ģaķíķi kā’il  
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         VELEHŪ EY[AN 

   (müstefilün/ müstefilün) 

 

1  Ģaķķdan yaña gel gidelim  

Ģaķíķat bāġı bülbülü 

 

2  Bāġı mecāzı nidelim  

Ģaķíķat bāġı bülbülü 

 

3  Añmaz mısın Ĥudāñı sen 

Terk etdiñ mi yuvañı sen 

 

4  Ķaš` eylediñ ŝadāñı sen 

Ģaķíķat bāġı bülbülü 
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5  Terk et bu fāni gülşeni 

Ceźb eylesin Mevlā seni 

 

6  Dost bāġında eyle anı 

Ģaķíķat bāġı bülbülü 

 

7  Yeriñ değildir bu cihān 

Lāhūt ilinde dut mekān 

 

8  Bu baġçede etme fiġān 

Ģaķíķat bāġı bülbüli 

 

9  Bí-gānelere ebkem ol 

Ehl-i viŝāle maģrem ol 

 

10  Bíçāre’ye gel hem-dem ol 

Ģaķíķat bāġı bülbüli 
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VELEHŪ EY[AN 

  (mefūlü/mefāílü/mefāílü/fāilün) 

 

1  Maģv ehli sırrı ile źevķ u ŝafādadır 

Ŝanmañ anı nefsi ile derd ü belādadır 

 

2  Verdi visāl-i Ģaķķ içün cemí`-i mā-meleki 

Derdi merdāne dā’im ģamd ü śenādadır 

 

3  Va’llāhi ehl-i haķķıñ ģaķdurur cümle sözi 

Gerçi ehl-i inkār ķatında Ģaķķdan cüdādadır 

 

4  Bul ehl-i Ģaķķı Ģaķķa vuŝūli šaleb eyle 

İfnā-yı vücūt eyle ki mašlūb fenādadır 

 

5  Sa`y eyle maţhar olagör rıżāsına píriñ 

Derler kibār-ı ģikmet bu yolda rıżādadır 
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6  Yā Rab seniñ ni`met-i vaŝlıña doyulmaz elbet 

Bíçāre ol iģsāna daĥi iştihādadır  
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            VELEHŪ EY[AN 

 

1  Zāhid ģużūr-ı ķalb ile źevķ u ŝafādadır 

`Āşık ümíd-i vaŝl ile derd ü belādadır 

 

2  Ver cümle sivāyı alagör vuŝlat-ı yāri 

Ribģ-i murāda vuŝūl bey` u şirādadır 

 

3  Rāh-ı ŝavāba gidenler sivāyı terk eder 

Tevģíd yoluna sülūk eylemeyen ĥašādadır 

 

4  Ef`āl ü ŝıfāta baķmayıp verāyı gör 

Maģv et vücūduñı mašlab oradadır 

 

5  Düş derdine Bíçāre ķadími yāriñ 

Bil derde düşenleriñ ŝoñı devādadır 
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                     VELEHŪ EY[AN 

 

1  Ey göñül sen sivāda neylersin 

Ötesi yoķ hevāda neylersin 

 

2  Gel gidelim seniñle dost iline  

Bu `ālem-i cüdāda neylersin 

 

3  Şāhına baķma cihānıñ yürü sen 

Olur olmaz gedāda neylersin 

 

4  `Ālimiseñ de ŝavāba çalış 

Cāhilāne ĥašāda neylersin 

 

5  Düş Bíçāre hevāsına yāriñ 
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Penc-gāh ü nevāda neylersin 

   

6  Sen bu źevk u safāda neylersin 

Ermezíseñ murāda neylersin 

 

7  Lāzım olan ötesidir ötesi 

Ey birāder burada neylersin 

 

8  Saña senden yaķíndurur Mevlā 

Sen seniñle sivāda neylersin 

 

9  Derūnı derdine `ilāc edegör 

Yürü derd ü belāda neylersin 

 

10  Bíçāre var hüviyyeti bulagör 

Hümmi terk et hümā’da neylersin 
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  (müstefilün/ müstefilün) 

 

1  Bulmazsa yārdan iltifāt 

Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

2  Olmazsa rūģa keşf-i ţāt           

Bí-çāre `āşıķ neylesün 

 

3  Ey bí-zemān ü bí-mekān  

Hergiz saña yoķtur nişān 

 

4  Ģayretde ķaldı `akl u cān 

Bí-çāre `āşıķ neylesün 

 

5  Ey Kādir-i `ālí-cenāb  

Varlıġımız cümle ģicāb  

 

6  Olmazsa senden fetģ-i bāb 

Bíçāre `āşıķ neylesün 
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7  Ey pādişāh-ı źü’l-celāl  

Sensiz seni bulmaķ muģāl 

 

8  `Āşıķda ŝabra yoķ mecāl 

Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

9  Bíçāre’ye eyle `ašā  

Ol derd-mend bulsun şifā 

 

10  Ģālini `arz eyler saña  

Bíçāre `āşıķ neylesün 
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  (mefāílün/ mefāílün) 

 

1  İlāhí bu benim cānım 

Viŝāliñsiz ķarār etmez  

 

2  Benim mürvetlü sulšānım  

Göñül sensiz ķarār etmez 

  

3  Sivā bāġında bir sā`at  

Göñül hergiz degil rāģat  

 

4  Anı mest eyledi ģayret  

Viŝāliñsiz ķarār etmez  

 

5  Fırāķıñla yanar durmaz  

Sivā aña ŝafā vermez 

 

6  Güci yetmez eli ermez 

Göñül sensiz ķarār etmez 

 

7  Dutup tecríd  ü tefrídi  

Eder cān ile tevģídi 
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8  Bıraķdı cümle ümmídi 

Göñül sensiz ķarār etmez 

 

9  Ķuluñ eksüklü Bíçāre 

Firāķıñla yanar nāra 

 

10  Murādın ver o nā-çāra 

Viŝāliñsiz ķarār etmez 
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  (fāilātün/fāilātün/fāilün) 

 

1  Derdine sa`y etdi çāre bulmadı 

Neylesün Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

2  Gülmedi hergiz cihānda gülmedi 

Neylesün Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

3  Şerģ olınmaz dil ile derdi anıñ 

Ķanġı birin söylesün dil yāreniñ 

 

4  Sen ķayırmazsañ işin Bíçāre’nin  

   Neylesün Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

5  Bir avuç ĥāk nice bulsun Ĥāliķı 

Budurur derde düşūren `āşıķı 

 

6  Eylesin yā Rab saña lāyıķı 

 Neylesün Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

7  Gerçi `aşkıñ ile yandı bu vücūd 

Lík vaŝla lāyıķ etmezseñ çü sūd 

 

8  Yā Kerím ü yā Raģím ü yā Vedūd 

   Neylesün Bíçāre `āşıķ neylesün 

 

9  Derd-mend Bíçāre’de yoķdur ķarār 
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Anıñ içün āh eder leyl ü nehār 

 

10  Ger `ašā ķılmazsa vaŝlın aña yār 

Neylesün Bíçāre `āşıķ neylesin 
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              VELEHŪ EY[AN 

   (mefāílün/mefāílün/feūlün) 

 

 

1  Sivālardan beni pāk eyleyen dost  

Viŝāliyle feraģ-nāk eyleyen dost 

 

2  Tecellí eyleyüb vaģdet yüzünden 

Ģicābı keśreti çāk eyleyen dost 

 

3  Ģaķíķat sırrına verip tenezzül  

Hevā nār bādi ile ĥāk eyleyen dost 

 

4  Gehí `ālemlere verip vücūdu 

Gehí ķahrıyla ihlāk eyleyen dost  

 

5  Edip Bíçāre’ye lüšf u `ināyet 

Anı yolunda çālāk eyleyen dost 
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                          VELEHŪ EY[AN  

  (mefāílün/mefāílün/feūlün)  

    

1  Ġurbete düşmez mi bir yār isteyen 

Yāri terk etmez mi dil-dār isteyen 

 

2  Zāhidā `aşķa ķul ol `āķıl iseñ 

Ķul olur ŝıdķile ĥünkār isteyen 

 

3  Gizlü šut sırrıñda sırr-ı vuŝlatı 

Setr eder sırrını settār isteyen 
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4  Eylemez aġyāra hergiz ittifāt 

Yāri ile gizlü bāzār isteyen 

 

5  Bülbül olsun cān ile `aşk bāġına 

Lā-mekān seyrinde gül-zār isteyen 

 

6  Bāl ü perden geçdi maģv etdi özin  

Yandı pervāne oldu envār isteyen 

 

7  Ġayra baķan gözini terk eyledi 

Dídeden geçmez mi dídār isteyen 

 

8  Zārını gūş eylesün Biíçāre’niñ 

Anı fehm eylesün esrār isteyen 
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               VELEHŪ EY[AN 

                  (fāilātün/fāilātün/fāilün) 

 

1  Yāriñ yüzin görmez isem vāy beni 

Źevķ-i vaŝla ermez isem vāy beni 

 

2  Bülbül gibi feryād edip dem-be-dem 

Dost güllerin dermez isem vāy beni 

 

3  Mā-sivādan yumaz isem gözümü 

Bāb-ı Ģaķķā dutmaz isem yüzümü 

 

4  Nār-ı `aşķa ŝādıķāne özümi 

Pervāne-veş virmezisem vāy beni 

 

5  Seyl eyleyüp gözlerimiñ yaşını 

Pāk eyleyüp her ġarażdan işimi 

 

6  Deryā gibi cūş eyleyüb başımı 

Daşdan daşa vurmaz isem vāy beni 
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7  Terk eyleyüb rāh-ı Ģaķķda hevāyı 

Śābit ķılıp `ibādetde ķuvāyı 

 

8  Fażl-ı Ģaķķla derūnumdan sivāyı 

Tevģíd ile sürmez isem vāy beni 

 

9  Maţhar olup ol Kerimiñ birrine 

Vāŝıl olup ģaķíķatin dürrüne 

 

 

10  Enbiyā vü evliyānıñ sırrına 

Bíçāre ermezisem vāy beni 

 

               127 

           VELEHŪ EY[AN                                    

  (mefūlü/mefāílün)  

   

1  Her dem der-i dil-dāre 

Ģāżır olagör ģāżır 

 

2  Cān gözi ile yāre 

Nāţır olagör nāţır 

 

3  Ġaflaetden uyar cānı 

Añ ol yüce sulšānı 

 

4  Ĥāli ķoma her ānı 

Źākir olagör źākir 

 

5  Bul ŝıdķ ile bir píri 

Terk et ķamu tedbíri 

 

6  Sen sendeki şeríri 

Ķāhir olagör ķāhir 

 

7  Çün `ārifiseñ cāna 
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Her ķatrede gör deryā 

 

8  Bulmaġa dür-í yektā 

Ķādir olagör ķādir 

 

9  Aģkām-ı şerí `atde 

Ešvār-ı šaríķatēe 

 

10  Esrār-ı ģaķíķatde                                                       

   Māhir olagör māhir  

 

11  Terk eyle fenā mülkin 

   Kisb eyle bekā mülkin  

 

12  Sırrıñda liķā mülkin 

`Āmir olagör `āmir  

 

13                    Ey `āciz ü Bíçāre 

Ey `āşıķ olan yāre  

 

14                    Sırrıñdaki esrāra 

                        Şākir olagör şākir 
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               VELEHŪ EY[AN 

  (mefūlü/mefāílün) 

 

1  Gehí firāķıñ ile 

Giryānıñam sulšānım  

 

2                 Gehí cemāle ķarşı 

                        Ģayranıñım sulšānım 

 

3                     Gehí derde düşerim 
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                       Eyyūb-veş dem-ā-dem  

 

4                     Gehí erbāb-ı derde 

                      Dermānıñım sulšānım 

 

5                     Naţar eyle ķuluña 

                       Bülbül olam gülüñe 

 

6                      Biñ cān ile yoluña 

                        Ķurbānıñım sulšānım 

 

7                     Deryā-yı ģaķíķatden 

                       Bir ķašreyim illā ki 

 

8                    `Aşķıñ ile cūş etmiş 

                       `Ummānıñım sulšānım 

 

9                     Bíçāre’yim dayanmış 

                      Derdiñ ile göyünmüş 

 

 10                Mā-sivādan ŝoyunmuş 

                     `Uryānıñım sulšānım 
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                          VELEHŪ EY[AN 

  (mefūlü/mefāílü/mefāílü/fūlün) 

     

1  Şol demde ki cān gözüne cānān göründü 

                       Maķŝūduma ermek yeri āsān göründü 

 

2  Yandım nice yıl derdi ile dār-ı şifāda  

                        Ölmek ile her derdime dermān göründü 

 

3   Erdim  Ģaķķıñ iģsānına ol mertebe ben ki  

                       Baştan başa nem var ise ihsān göründü 
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4   Benlik yüküni benden alıp ĥiffete erdim  

                       Şol mertebe çıķtım Kürsi’-i Raģmān göründü 

 

5  Bíçāre’ye esrārına keşf eyle yolunu 

                       Her ķande nazar eylese seyrān göründü 
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               VELEHŪ EY[AN 

  (mefūlü/mefāílü/mefāílü/feūlün) 

 

1  Dostan bize bir vechile iģsān göründü 

                        Varlıġımı setr etmege ġufrān göründü 

 

2  Ceźb etdi beni `ulví dest-i `ināyet 

                        Ref ` eyleyüben źilleti `ünvān göründü 

 

3  Evvelde beni raģmetle var eden Allāh  

                       Ergürdü beni aŝlıma Raģmān göründü 

 

4  Biñ biñ şükür ol Rab-i Kerímiñ keremine  

                        Derd ehli iken derdime dermān göründi 

 

5  Bíçāre’yi ġarķ eyledi çün yemm-i ģaķíķat 

                        Bir ķatre iken baģr ile `ummān göründi  
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                            VELEHŪ EY[AN 

  (fāilātün/fāilātün/fāilün) 

 

1  Bilemedik ni`metiniñ ķadrini  

Yā ilāhí `afv ü  gufrān et bize  

 

2  Ģaķķı üzre edemedik şükrüni  

Yā ilāhí `afv ü gufrān et bize  

 

3  Bize sensin bunca iģsānı eden  
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Yine sensin etdügin lušfı bilen  

 

4  Saña lāyıķ şükri eyle sana sen  

Yā ilāhí `afv ü gufrān et bize  

 

5  Sen ġanísin cümleden ey lušfı çoķ  

Hep seniñdir fi’l-haķíķa ġayrı yoķ    

                     

6                     Vuŝlat-ı `idíne erdi aña ķurbān görindi                                                                                                                     

 Ni`met-i vaŝlına eyle bizi toķ 

 

7 Yā İlāhí   `afvu ġufrān et bize  

 Bir alay derdlileriz geldik saña  

 

8 Bir Kerímsin her ne eylerseñ revā 

 `Afvu ġufrānıñ ķıl derde devā  

 

9 Yā İlāhí   `afvu ġufrān et bize 

 Eyle Bíçāre’ye iģsān-ı `aţím 

 

10 Hem Kerímsin hem Raģímsin hem Ģalím 

 Ey `Afüv ū ey Ġafūr ū ey `Alím    
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                               VELEHŪ EY[AN 

  (fāilātün/fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1  Sırr-ı vaģdetden alaldan sırr-ı pākim neş`eyi 

Hamdü lillāh baģre ergürdüm vücūd-í  ķašreyi 

 

2  Mašla`-í bezm-i ezelden šoġdı vaģdet mihri çün 

Maģv edip  ţerrāt-ı kevni zā`il etdi perdeyi 

 

3  Çün `ināyet eyledi ol pādişāh-i lā-yezāl 

Eyledi mesrūr u şādān fażlı il bendeyi 

 

4  Eyle Bíçāre demādem şükri ol Ĥallāķa kim 
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Ķašre’i  `ummān eder insān edipdir nušfeyi 
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                            VELEHŪ EY[AN 

  (fāilātün/fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1  Ülfet i dilden derūnum ol güli ĥandān dile 

Hem-dem oldi gice gündüz bülbül-i nālān ile 

 

2  Bülbül-i cān mest ü ģayrān seyr eder bāġ-ı güli 

Da’ima olur müşerref soģbet-i cānān ile 

 

3  Bu vücūdum ķašresin bi-gāne ŝındıñ sen veli 

Āşínadır fí’l-ģaķíķat baģr-i bi-pāyān ile  

 

4  Şöyle düşdüm derdine yārin kemāl-i ŝıdķıle 

Farķı yoķtur híc ķatımdā derdiniñ derman ile  

 

5  Eylediñ Bíçāre’ye derdi ile bíñ bíñ  `ilāc  

Beyle mi ögrendiñ ey dil ģikmeti Loķmān ile  
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VELEHŪ  EY[AN     

  (müstefilün/ müstefilün ) 

 

1  Yoķdan seni var eyledi 

`Abdullāh sen şükr eylegil  

 

2  Elšāfın izhār eyledi 

`Abdullāh sen şükr eylegil 

  

3  Ŝādıķ belinden getürdi 

Kāmil önüñe götürdi 
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4  Ādıñ `Abdullāh ķodurdı 

`Abdullāh sen şükr eylegil  

 

5  Edüp fażlıyla `ināyet 

Etdi šaríķa hidāyet 

 

6  Vaŝlıyla bulduñ se`”adet 

`Abdullāh sen şükr eylegil  

 

7  İrşāda me’mūr eyledi 

 Ţulmetleri nūr eyledi 

 

8  Çoķ ķalbi ma`mūr eyledi 

`Abdullāh sen şükr eylegil  

 

9  Bulduñ fenā ender-fenā 

 Aldıñ beķā içre beķā 

 

10  Gördüñ `ašā üzre `ašā 

`Abdullāh sen şükr eylegil  

 

11  Bíçāre hep cümle anıñ 

Yoķdur arā yirde seniñ 

 

12  Giceñ ķadar bayram günüñ 

`Abdullāh sen şükr eylegil 
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   (müstefilün/fāilün) 

 

1  Mürşid acdı gözümi 
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Ģaķķa döndüm yüzimi 

 

2  Ceźb eyledi özümi 

Oldi göñül dost ili 

 

3  Aldı tevģídi ele 

Şıdkile girdi yola 

 

4  Lušfile iģsān eyle  

Oldı göñül dost ili 

 

5  Naţar etdi yaradan 

   Sürdi ġayrı aradan 

 

6  Geçdi āġ u ķaradan 

Oldı göñül dost ili 

 

7  Mevlā edip raģmeti 

Nūr eyledi ţulmeti 

 

8  Naŝíb oldı rü’yeti 

Oldı göñül dost ili 

 

9  Şol dem ki oldi şühūd 

   Maģv oldi cümle vücūd 

 

10  Erdi kemāle sücūd 

Oldı göñül dost ili 

 

11  Deryāya erüb ķašre 

Ĥūrşide erüb źerre 

 

12  Vaģdetten alıp behre 
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Oldı göñül dost ili 

 

13  Bíçāre verip cānı 

Buldi der-i cānānı 

 

14  Erdi dem-i Raģmānı 

Oldı göñül dost ili 

 

15  Mevlā gösterdi yolı 

Ceźb eyledı bu dili 

 

16  Āçıldí ma`nā güli 

Oldı göñül dost ili 

 

17  Terk eyleyüb sivāyı 

Buldı nūr-ı Ĥudāyı 

 

18  Dostdan gördi `ašāyı 

Oldı göñül dert ili 

 

19  Yaķdi dil-i sūzānım 

Bu cismim ile cānım 

 

20  Oldur benim imānım 

Oldı göñül dert ili 

 

21  `Aşķıyla olup maģrem 

Mašlūbı añar her dem 

 

22  Yoķdur sivālardan ġam 

Oldı göñül dert ili 

 

23  Lušf eyleyüben ol yār  
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Gösterdi baña didār 

 

24  Keşf oldu ķamu esrār 

Oldu göñül dert ili 

 

25  Bíçāre’ye dost netdi 

Varlıġını maģv etdi 

 

26  Vaģdet iline yetdi 

Oldu göñül dert ili 
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  VELEHŪ EY[AN 

(müstefilün/fāilün) 

 

1  Mevlām seniñ dostlarıñ 

   Vírān olup gezerler 

 

2  Dā’im cemāle ķarşı 

Ģayrān olup gezerler 

 

3  Deryā-yı ģaķíķatden 

Bir katredir her biri  

 

4  Lākin ma`nā yüzünde 

`Ummān olup gezerler 

 

5  Ŝanmañ erbāb-ı fenā 

Āçılmāmış gūyiyā 

 

6  Dost bāġında dā’imā  

Ĥandān olup gezerler 
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7  `Aşkı ile cūşanlar 

Yūce yeller aşanlar 

 

8  Derd-i yāre düşenler 

Dermān olup gezerler 

 

9  Vāŝıl olan maķŝūda 

Maţhar olan mašlūba 

 

10  Vaŝfında o maģbūba 

Dívāne olup gezerler 

 

11                   Mihmān olan iliñde  

Bülbül olan gülüñde  

 

12             Bíçāre-veş yoluñda 

                       Ķurbān olup gezerler 
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VELEHŪ EY[AN 

  (mefāílün/ mefāílün /feūlün) 

 

1  Yine çūş eyledi deryāyı tevģid 

Göñül vaģdet ilin özler beklemez 

 

2  Beni ceźb eyledi ma`nāyı tevģíd 

                       Göñül vaģdet ilin özler beklemez 

 

3  Göründi gözine yāriñ ĥayāli 

                       Anıñçün mā-sivādan oldı ĥāli 

 

4  Ĥudā iģsān ide źevķ-i viŝāli  

           Göñül vaģdet ilin özler beklemez 

 

 5  Ĥišāb-i irci`i geldi çü aña  
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           Firār eyledi oldemde o yāña 

 

6  Sözüm dutmaz naţar etmez o baña  

           Göñül vaģdet ilin özler beklemez 

 

7  Geçüb `aşķıyla cümle mā-sivādan 

Tecellíler umar nūr-i Ĥudādan 

 

8  Naŝíbi ķalmadí ayruķ cüdādan  

Göñül vaģdet ilin özler beklemez 

  

9  Šulū` etdi vücūda mihr-i vaģdet 

Fenā buldi anıñla cümle keśret  

 

10  Şükür Bíçāre’ye oldi hidāyet  

Göñül mevlāsını ister beklemez  
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VELEHŪ EY[AN 

  (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1  Cemāle `āşıķ olmaķ ķulna mümkin  

                       A sulšānım  ķamu iģsān seniñdir  

 

2  Viŝāle lāyıķ olmaķ ķulna mümkin  

                       A sulšānım ķamu iģsān seniñdir 

 

3  Šulū` etse dile mihr-i `ināyet  

                        Ederler cümle sivālardan ferāġat  

 

4  Seniñledür dü-`alemde se`ādet  

                       A sulšānım ķamu iģsān seniñdir  

 

5  Bize sermāye fażlıñdır Ĥudāya  

                       Seniñdir ķul ķamu perverdigāra 

 

6  Eden sensin ķılan sen pādişāha  
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                       A sulšānım ķamu iģsān seniñdir  

 

7  Yañılsa ķullarıñ rāh-í ŝavābı 

                       Kerem ķıl anlara fetģ eyle bābı 

 

8  [a`íf ķullārıñıñ sensin me`ābı  

                      A sulšānım ķamu iģsān seniñdir  

 

9  Esirgegil bizi ey Rabbü Raģmān  

                       `Ašāña muntaţırdır insile cān    

                   

10  Ķuluñ Bíçāre’ye etdiñ çün iģsān  

                       A sulšānım ķamu iģsān seniñdir 
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    VELEHÜ EYZAN 

  (fāilātün/ fāilātün/fāilün) 

 

1  Ģaķķ vücūdum ķašresin deryā-yı `ummān eyledi 

                       Źerre iken nūrımı ĥūrşíd-i tābān eyledi  

 

2  Hicrile giryān iken ol lušfı çoķ ķādir Ģudā  

                       Vaŝlını edüp müyesser beni ĥandān eyledi 

 

3  Ķulluġā lāyıķ degil bir bende’-i `āciz iken  

                       Maģż-ı fażl-ı lušfı ile gör ki sulšān eyledi 

 

4  Pāre pāre eylemişken ġam-ı keśret sínemi 

                        Raģm-ı vaģdet ile derdime dermān eyledi 

 

5  Kimlere dostlarınıñ yūzini nírān eyleyüb 

                        Kimlere düşmenleriñ nārıñ gülüstān eyledi 

 

6  Olmuşiken benligí Bíçāre’ye muģkem ģicāb 

                        Ķaldırıb ol lušfı çoķ kendin nümāyān eyledi 
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    VELEHŪ EY[AN 

  (mefūlü/mefāílü/ mefāílü/feūlün) 

 

1  Ey derdlere dermān edici ģażret-i Allāh  

Müşkilleri āsān edici ģażret-i Allāh      

                                                                                                      

2  Ey ben ķuluna źerre ķadar etse `ināyet  

`Ālemlere sulšān edici hazret-i Allāh 

 

3  Furķān ile ġurbetde gezen ehl-i fenāya  

Yoldaşını Ķur’ān edici ģażreti Allāh 

 

4  Vaŝli ile Bíçāre’yi mesrūr eder öñ ŝoñ  

Maģzūnları ĥandān edici ģażret-i Allāh  
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                VELEHŪ EY[AN 

  (fāilātün/ fāilātün /fāilātün /fāilün) 

 

1  Nice bir maķŝūd edersin sen sivāyı ey begim  

Nice bir ma`būd edersin sen hevāyi ey begim 

  

2  Fikr ü źikr ü dini dünyāya degişmek yol mudur  

Źikre başla kim unutduñ sen Ĥudāyí ey begim 

 

3  Gel żamíriñ merci`in yoķla neye rāci`dir ol 

Gece gündüz hū de terk et sen hümāyi ey begims 

 

4  Var fenā yollarına eyle sülūk tālib iseñ 

Buldular yoķluķ içinde çün beķāyı ey begim  

 

5  Gel sü’āl eyle devāyı derdi sen Bíçāre’den  

Yine derdi buldular derde devāyı ey begim  
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              VELEHŪ EY[AN  

                           (mefāílün/feūlün) 
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1  Beni vírān iken ma`mūr eden yār  

Daĥi maģzūn iken mesrūr eden yār 

 

2  Gece gündüz ederken źikri nā-gāh 

Beni benden alıp meźkūr eden yār 

 

3  Arādan ķaldırıp benlik ģicābın  

Viŝāliyle anı pür-nūr eden yār 

 

4  Ene’l-Ģaķķ sırrınā edip hidāyet  

Nice `āşıķları Manŝūr eden yār 

 

5  Ģaķíķat  baģriniñ tāliblerine  

Me`ārif  lü’lüin menşūr eden yār 

 

6  Kimini ergürüp vuŝlat iline  

Kimin firķat ilinde dūr eden yār 

 

7  Eder birgün anıñ derdine çāre  

Ķulu Bíçāre’yi meşhūr eden yār 
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                    VELEHU EYZAN 

  (mefūlü/mefāílü/ mefāílü/feūlün) 

 

1  Cānını verir vuŝlat-ı cānān dileyenler  

Şey mi ŝaķınır Ka`bede ķurbān dileyenler  

 

2  Ĥıdmetten olur leźźeti ez-bāb-ı tecerrüd  

Ķulluķda bulur `izzeti sulšān dileyenler  

 

3  Ţulmetde arar šālib olan āb-ı ģayāta 

Nevmi bıraġur gecede ģayān dileyenler 

 

4  Dil taģtını tenzih eder elvāś-ı sivādan  

Bir ģādime teslim edegör kendiñi sen de  
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5  Hep böyle eder derdine dermān dileyenler  

Bíçāre ŝaķın varlıkı ile varma Ĥudāya 
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  (mefāílü/ mefāílü/feūlün) 

 

 1  Edib `uşşāķıña iģsān -ı küllí 

Tecellí eyle sulšānım tecellí 

 

2  Bula her biri anıñla tesellí 

Tecellí eyle sulšānım tecellí 

 

3  Geçir fażlıñla ef`āl ü ŝıfātı  

Unutsunlar cemi`-i kā’inātı 

 

4  Müyesser eylegil envār-ı źātı 

Tecellí eyle sulšānım tecellí 

 

5  Şerāb-ı vaģdeti anlar edip nūş 

Ola keyfi ile her biri ser-ĥūş 

 

6  Kerem deryāsı etsin lušf ile cūş 

Tecellí eyle sulšānım tecellí  

 

7  Açıp vaģdet ile keśret ģicābın 

Cemāliñden götür lušf et niķābın 

 

8  Göre cān gözü źātıñ āfitābın 

Tecellí eyle sulšānım tecellí 

 

9  Neķāyıŝdan münezzeh źātıñ için  

Daĥi źāta düşen mir’ātıñ için 

                                                                                                             

10  Kelāmıñda olan āyātıñ için  

Tecellí eyle sulšānım tecellí 
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11  Ķuluñ Bíçāre’ye göster cemāli 

Budur öñ ŝoñ  ķamu işiñ me’āli 

 

12  Kerímsin çün ķabūl eyle su’āli 

Tecellí eyle sulšānım tecellí  
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         VELEHUL EYZAN 

  (müstefilün/ müstefilün) 

 

1  Bülbül bize verdin ĥaber  

Dost illerine kim gider  

 

2  `Aşķı ile yaķıp ciger  

Dost illerine kim gider 

 

3  Görsem meded ol illeri  

Ķoķsa ģaķíķat gülleri  

 

4  Var mı ŝorar ol yolları  

Dost illerine kim gider  

 

5  `Āşıķlara vaķt-í seģer  

Mevlā ķapıların açar 

 

6  Ol illere kimler göçer  

Dost illerine kim gider 

 

7  Ey nevm-i ġafletde ķalan 

Āc gözünü erken uyan  

 

8  Bāķi degildır bu cihān  

Dost illerine kim gider 

 

9  Ol mašlab-i a`lā yolu 

Bíçāre’ye pek sevgili 
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10  Terk eyleyip bu illeri  

Dost illerine kim gider 
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                        VELEHŪ EY[AN 

   (mefāílün/ mefāílün/ mefāílün/ mefāílün) 

 

1  Cemāliñ nūrını cānımda tābān eyle sulšānım  

Viŝāliñ sırrını sırrımda pinhān eyle sulšānım  

 

2  Vücūdum ķašresin deryā-yı vaģdet içre maģv et  

Ledünní `ilmini baña da iģsān eyle sulšānım        

 

3  Mücellā ķıl mir’ātıña ki sensin görünen onda                      

Seni bulmaķlıġıñ yolunu āsān eyle sulšānım 

 

4  Ĥalāŝ eyle beni telvín-i nefsimden kerem eyle 

Temekkün `āleminde sırrımı sulšān eyle sulšānım  

 

5  Seniñ ģüsnüñ kitābında oķunan ey `aşķı bulsun 

Ķuluñ Bíçāre’yi ol `aşķa burhān eyle sulšānım 
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                             VELEHŪ EY[AN 

 

1  Ne cānāndan ĥaber aldım  

Ne cānımda raģatım var  

 

2  Ne gözüme cān görünür  

Ne cihānda ģācetim var  

 

3  Gitmez gözümden ĥayali  

Umar derūnum viŝāli  

 

4  Bilmem nedir me’āli  

`Aceb özge ģāletim var  
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5  `Aşķı olalaldan yoldaşım  

Durmaz aķar dā’im yaşım  

 

6  Yanmaķ yaķılmaķdır işim  

Dā’im böyle `ādetim var  

 

7  Budur benim dā’im sözüm   

Yoķdur aña lāyıķ özüm  

 

8  Ne baķmaġa döker gözüm  

Ne ĥod ŝabra šāķātim var 

 

9                      Dilmeñ Bíçāre de gelmiş  

                        Dosta lāyıķ iş görmemiş  

 

10                     Fażl u iģsānına ķalmış  

                         Benim de bir ġāyetim var  
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                         VELEHU EYZAN  

                         (mefāílün/mefāílün/feūlün) 

 

1                      Rıżāña cümle ķullar olsa tālib  

                         Kerím Allāh `ināyet hep seniñdir  

 

2                      Derūna `aşk u şevķin olsa ġālip  

                        Raģím Allāh `ināyet hep seniñdir 

                                                                                                                             

3 Seni var bir alay `aciz faķíriñ 

 Ķapıñda her biri `abdiñ esíriñ  

 

4 Şeríkiñ yoķ Ĥudāya hem naţíriñ  

 Kerím Allāh `ināyet hep seniñdir  

 

5 Erişdir ķullarıñ lušf et merāma 

  Ķamu noķŝānları ersin temāma 
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6 Erişsin her biri `ālí maķāma 

 Raģím Allāh `ināyet hep seniñdir 

 

7 Egerçi ģaddi yoķ cürm ü fesādıñ  

 Velí sensin esirgeyen `ıbādıñ  

 

8 Ģuŝuli senden olur her murādıñ  

 Kerím Allāh `ināyet hep seniñdir 

 

9 Erenler devlet-i nūr-i rızāya 

 Erişirlermiş źevķ ü ŝafāya 

 

10 Ķuluñ Bíçāre’yi ergür liķāya  

 Raģím Allāh `ināyet hep seniñdir 
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              VELEHU EYZAN 

 (mefūlü/mefāílün) 

 

1 Ŝıģģatle selāmet ver  

 Lušf eyle Kerím Allāh  

 

2 Ķulluġuna šāķat ver  

 Lušfeyle Kerím Allāh  

 

3 Bir ķabża ża`if ĥākiz  

 Dā’im saña muģtācız 

 

4 Pek lāyıķ-ı imdādız  

 Lušfeyle Raģím Allāh  

 

5 Sen olmaz iseñ nāŝır  

 Şey’e degiliz kādir  

 

6 Feryād sañadır āĥir  

 Lušfeyle Raģím Allāh  
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7 Ķalmadı mecāl tende  

 Ķande gidelim ķande  

 

8 Derdlere devā sende  

 Lušfeyle Kerím Allāh  

 

9 Bíçāre’yi nā-çāra  

 Lušfuñla edip çāre  

 

10 Güldür anı bir pāre  

 Lušfeyle Kerím Allāh 
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           VELEHU EYZAN 

 (müstefilün/ müstefilün/ müstefilün /müstefilün) 

 

1 Ceźb eyledi kendiñe çün sırrımı ol vaģdet-i zāt  

 Maģv eyledi ol dem beni keyfiyyet-i vuŝlat-ı zāt 

 

2 Źahid bañā `arż eyleme baġ-í cinānıñ zevķini 

 Bāñā yeter `aşķı ile ķalsun hemān leźźet-i źāt  

 

3 Da`vet etdi źāt-ı pāke ümmed edip Ģābíbine  

 Biñ biñ şükür ol Kerime el verdi çün furŝat-ı źāt  

 

4 Ķayırmazım olur isem keşf ü kerāmetde faķír  

 Oldı müyesser çün baña fażlı ile devlet-i źāt 

 

5 Eyle `ibādet Ģaķķla Bíçāre şükür et Rabbine  

 Olmāya ki maġrūr ide būgün seni rıf`at-ı źāt 
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                           VELEHU EYZAN 

                             (mefūlü/mefāílün) 

 

1 Nārın ile ser-tā-pā 
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 Yaķdıñ beni yā Rab 

 

2 Ķalmādı vücūd aŝlā 

 Yıķdıñ beni yā Rab 

 

3 Lušfuyla olup nāţır  

 Ģüsnüyle olup ţāhir                                                               

 

4 `Aşķ zencirine āĥir  

 Daķdıñ beni yā Rab 

 

5 `Aşkıñla olup ģayrān 

 Derdiñle olup giryān 

 

6 Tā źāta degin her ān 

 Çekdiñ beni yā Rab 

 

7 Çāk etmişiken ĥırķa 

 Dūş olmışiken ġarķa  

 

8 Ķulsuñ diyüben farķa 

 Ķaķdıñ beni yā Rab 

 

9 Bíçāre’i nā-şāda 

 Maţhar edip imdāda  

 

10 Ķullārıñı irşāda  

 Diktiñ beni yā Rab 
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 VELEHŪ  EY[AN 

 (mefūlü/mefāílün) 

 

1 Cānāna giden yollar 

 Āçıldı yine Ģaķķa  

 

2 Maķŝūt olunan iller  
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 Seçildi yine Ģaķķa  

 

3 Ref` oldu ķamu illet  

 Ref` oldu gam-ı keśret  

 

4 Sırrıma gül-i vaģdet  

 Saçıldı yine Ģaķķa 

 

5 Doldu göñül `aşkıyla  

 Ceźbeyledi şevķıyle 

 

6 Vuŝlat meyi źevķiyla  

 İçildi yine Ģaķķa 

 

7 Bu `ālem-i firķatden 

 Bu menzil-i ģasretden 

 

8 Bu vādi’-i ģayretden  

 Göçüldü yine Ģaķķā 

 

9 Bíçāre olup fāní  

 Terk etmiş iken cānı        

                                                                                               

10 Bir ĥalvet-i Ģaķķāni  

 Biçildi yine Ģaķķā 
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 VELEHŪ  EY[AN  

 (mefāílün/ mefāílün) 

 

1 Bi-ģamdi’llāh vücūdumdan  

 Dem-i firķat rücū` etdi 

 

2 Temām olup şeb-i ģayret  

 Liķā ŝubģi šulū` etdi 

 

3 Geçūrüb ķābe ķavseyni 
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 Ev ednāyí edüp iģsān  

 

4 Yine źātí ile źātí  

 Tecellíye şurū` etdi 

 

5 Şu dem Bíçāre’ye Mevlā  

 Beķāyı i`šā eyledi 

 

6 Ģaķíķat sırına Ģaķķa 

 Ķamu `alem rüķū` etdi 
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 VELEHŪ  EY[AN  

 (mefāílün/ mefāílün) 

 

1 Meded et yā Rasūla’llāh  

 Ĥaber ver bize Allāhdan 

 

2 Çü sensin cümleye dergāh 

 Ĥaber ver bize Allāhdan 

 

3 Hüviyyet iliniñ şāhı  

 Ģaķíķat  mihriniñ māhı 

 

4 Bize bildir gel Allāhı  

 Ĥaber ver bize Allāhdan 

 

5 Hüve’l-Evvel hüve’l-Āĥir 

 Hüve’l-Bāšın hüve’ţ-Ţāhir
 

 

6 Gel ey bu sırda olan māhir 

 Ĥaber ver bize Allāhdan 

 

7 Sivāyı āradan ķaldır 

 Efendímiz bize bildir 

 

8 Ģaķíķat baģrine daldır  
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                        Ĥaber ver bize Allāhdan 

9 Ġarib Bíçāre’yi şāhā  

 Kerem ķıl eylegil iģyā  

 

10 Bilinsin mašlab-ı a`lā  

 Ĥaber ver bize Allāhdan 
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            NA`TUL RASŪLİ’ LLĀH 

 (fāilātün/ fāilātün /fāilün) 

 

1 Ey Rasūl-i nūr-ı pāk-í kibriyā 

 Vey Ģabíb-i nūr-ı çeşm-í enbiyā  

 

2 Maģrem-i esrār-ı Ģaķķsın şübhesiz 

 Mahţar-ı envār-ı Ģaķķsın mušlaķa 

 

3 Cebra’ile pāyesin tekmílde 

 Sen mu`ín olduñ e yā ĥayra’l –verā` 

 

4 Źāt-i pāke erdi şān-í  rif`atiñ 

 Seyrine olmādı sidre müntehā 

 

5 Şöyle olduñ vaģdet-i źāta ġaríķ 

 Perde olmaz dü-cihān hergiz aña 

 

6 Ķıl şefa`at bu ġaríb Bíçāre’ye  

 Źerre deñlü ola źevķiñden `ašā 
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 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Eyā ey cāmi`-i cümle risālet  

 Saña dā’im salātile teģıyyet 

 

2 İmām olduñ cemi`i enbiyāya 

 Seniñle buldı her ümmet hidāyet 
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3 Fe kāne ķabe ķavseyni ev ednā  

 Kemāl-i ķurbetiñe oldı āyet  

 

4 Hüdā ile seni irsāl eden Ģaķķ  

 `Uluvv –i şānıña eyler şehādet  

 

5 Kemāl-i hüsn-i ĥalkıñ ģüsn-i ĥulķuñ 

 Ģabíbā verdi ķat ķat ģüsne zínet 

 

6 Yüzüñ göstergil `uşşāķa Ģabíbim 

 Firāķa ķalmadı anlarda šāķat  

 

7 Teraģģum eyleyüb `afv et ķuŝūrı  

 Çü sensin `ālemine cümle raģmet 

 

8 Saña dır i`timādı cinn ü insiñ 

 Umarlar cümlesi senden şefā`at  

 

9 Ķabūleyle bu Bíçāre ģakíri  

 Egerçi yoķsa da anda liyāķat 
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 (mefāílün/ mefāílün/feūlün) 

 

1 Elā ey mefĥar-ı sırr-ı risālet  

 Saña Ģaķķdan ŝalāt ile teģıyyet 

 

2 Ģaķíķat  kişverinde şāh-ı a`ţam  

 Seniñ şānıñda indi bunca āyet  

 

3 Nebiler saña muģtāc vuŝlatında  

 Seniñ ile bular anlar kerāmet 

 

4 Habibi olduġunçün sen Ĥudānıñ 

 Verildi ceddine esrār-ı ĥullet 
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5 Ĥalilim dedi İbrāhim’e gerçi 

 Saña dedi Ģabibim Rabb-i `izzet  

 

6 İki şaķķ oldı nūr-ı vaģdetiñden  

 Çün etdiñ māha bir kerre işāret  

 

7 Seniñ medģiñ nice mümkin eylemek  

 Nice biñ yıl `ömür etmez kifāyet  

 

8 Naţar eder iseñ lušfile bir kez  

 Olur Bíçāre’ye Ģaķķdan `ināyet  
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 (mefūlü/mefāílün) 

 

1 Dost illerine Ģaķķa  

 Ŝaldıñ a göñül ŝaldıñ  

 

2 İķlím-i ģaķíķatde  

 Ķaldıñ a göñül ķaldın 

  

3 Ķulluķda olup kā’im  

 Ġayrídan olup ŝā’im 

 

4 Vaŝluñ arayıp dā’im 

 Bulduñ a göñül bulduñ  

 

5 Yoķdur saña hayr ū şer 

 Ermez saña nef` u żar 

                                                                                         

6 Vaģdet ile ser-tā-ser 

 Dolduñ a göñül dolduñ  

 

7 Dün gün ederek āhı  

 Ķaš` eyleyerek rāhı  

 

8 V’allāhi sen ol şāhı  



145 
 

 Bulduñ a göñül bulduñ 

 

9 Yolína karíb cānı 

 Cümleden olup fāní 

 

10 Ġayríyı verüb ānı 

 Āldıñ a göñül āldıñ  

 

11 Āh baġrımı bāş etdiñ  

 Gözlerümi yāş etdiñ  

 

12 Bíçāre’yi fāş etdin 

 N’olduñ a göñül n’olduñ 
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        VELEHŪ EY[AN 

 (mefūlü/mefāílün) 

 

1 Deryā gibi çaġlayıp   

 Coşduñ a göñül coşduñ 

 

2 `Aşķı ile ķaynayıp  

 Daşdıñ a göñül daşdıñ 

 

3 Dün gün iderek āhı  

 Ķaš` eyleyerek rāhı  

 

4 Dost iline nā-gāhí  

 Düşdüñ a göñül düşdüñ  

 

5 Geçüñ ķurudan yaşdan  

 Hem šopraķ ile daşdan  

 

6 Bíçāre gibi başdan  

 Aşdıñ a göñül aşdıñ 

 

                                            160 
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                                   VELEHU EYZAN 

  ( fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün ) 

 

1 Gerçi mir’āt-ı dili şad- pāre ķıldı ol Ġani 

 Lík her bir pāresinde görmezim illā anı 

 

 (Gerçi mir’āt-ı dili ŝad- pāre ķıldı sevdigim) 

                        (Lík her bir pāresinde yine oldur gördügüm) 

 

2                       Lí-ma`a’llāh sırrına vāķıf iken esrār-ı sır 

                         Perde etdi setr içün bí-gāne işbu teni 

 

3                       Gel ģaķíķat sırrına vāķıf olāgör sa`y edüp 

                         Ermesün sırr-ı mecāzí nūr-ı Ģaķdan hiç seni 

 

4                       Ehl-i Ģaķķā ŝıdķıle ímān getür inkārı ķo 

                         Ķaçma Ģaķdan Ģaķķa döndürgil demādem sen bunu 

 

5                        Pend alıp Bíçāre’den Mevlāyı źikr et dā’imā 

                          Ola ki źikr eyleye Mevlā daĥí dā’im seni 
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                               VELEHŪ EY[AN 

 

 1                        Vaŝlınıñ źevķın kıl bize iģsān 

                            Fażlıña ķaldı i`timād ancaķ 

 

2                         Lušfuñla eyle bu derde dermān  

                           Lušfuña ķaldı i`timād ancaķ 

 

3    Ķādir olduķca her yaña yeldik 

    Cürm ü `aczile ķapūña geldik 

 

4    Bu derde dermān sendedir bildik 

                          Fażlıña ķaldı i`timād ancaķ 

 

5  Dil seniñ rāhıñ ķoyuben gitmez 
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  Saña varmāġa güci de yetmez 

 

6  Fażlıñ olmazsa işimiz bitmez 

  Fażlıña ķaldı i`timād ancaķ 

 

7                      Ķalbimiz mülki olmaġa ābād 

                        Eyleriz dā’im senden istimdād 

 

8                       Fażlıñla eyle yā Rab imdād 

                         Fażlıña ķaldı bu murād ancaķ  

 

9                       Fażlıñla ķoduñ bizi bu yola  

                         Źikriñi virürdüñ dā’imā dile  

 

10                     Bíçāre dedüñ çünki ben ķula 

                         Fażlıña ķaldı i`timād ancaķ 
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                          VELEHŪ  EY[AN  

                                (fāilātün) 

 

 1                     İsteyüb yārdan 

                        Yoķ iden vardan 

 

2                      Gördi dídārdan 

                        Buldı envārdan  

 

3                     Terk eden cānı 

                       Aldı cānānı 

 

4                     Dostile etdi 

                       Cümleten kārın  

 

5                      Dönme yoluñdan 

                        Ķaçma ilinden  

 

6                      Ķoma dilinden 
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                        Dā’im eźkārın 

 

7                       Başını dogen 

                         Cigerin yāķan  

 

8                       Derdini çeken 

                         Gördi tímādan  

 

9                       `Ārif ū dānā 

                         Olduñsa cānā 

 

10                      Ol ehl-i esmā 

                          Seyr et āsārdan  

 

11                      Söyle Bíçāre 

                          Ģaķķı her yāre 

 

12                     İren iķrāra 

                         Ķosun inkārın  
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                       VELEHŪ EY[AN 

                     (müstefilün/ müstefilün) 

 

1  Yā vāģid ū ferd ū ehad 

 Tevģid ile al cānımız 

  

2  Ol demde iģsān et meded 

   Tevģidile āl cānımız 

  

3  Sen ŝaķla şek ū şübheden 

   Ķaldırma nūrí cebheden  

 

4  Döndürme yolı kıbleden  

Tevģídile āl cānımız  

 

5  Ķıldıķda şol dem rıģleti 
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Yā Rab eyle raģmeti 

 

6  Keşf eyle sırr-ı vaģdeti 

Tevģídile āl cānımız  

 

7  Ref` oluben cümle heves 

 Meyl-í sivādan cānı kes 

 

8  Olduķda āĥir bū nefes 

Tevģídile āl cānımız  

 

9  Ģıfţ eyleyüb şirkden bizi 

Tevģídden āyırma gözi 

 

10  Bíçāre’niñ budur sözi 

Tevģidile āl cānımız  
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                         VELEHŪ EY[AN 

       (fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün ) 

 

1  Baģr-i illā’yı bulanlar ķašre’-í lā’dan geçer  

Ġarķ olup tevģíd-i źāta ĥākile mā’dan geçer  

 

2  Hū deyüben ceźb olur Ģaķķa żamiri dā’imā 

Hemm-i hüm ķalķar aradan mim elif bā’dan geçer  

 

3  Şol ki almışdır müsemmādan ģaķíķat dersini 

Ref` olur andan meţāhir `ilm-i esmādan geçer 

 

4  Ālem-i ķuddüse erip taķdís eder ol sırrını 

  Lā- mekān iline dūşüb `arş-ı a`lādan geçer  

 

5  Çün elif ķāmetini dāl eyledi erbāb-ı derd 

  Elif ile ülfet edip ol lā-cerem bā’dan geçer  

 

6  Sırr-ı elfi añlayıp ģak eylegil źā ĥaššını 
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  Ĥašš olan źevķ-i fenādan cümle sevdādan geçer 

 

7  Sırr-ı tevģídi alıp Bíçāre terk et ġayrıyı  

  Sırr-ı tevģídi bulanlar cümle eşyādan geçer 
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                                 (fāilātün/fāilātün/fāilün ) 

 

1  Fażl-ı iģsāna dayanmaķ `ādetim  

Pādişāha fażla irgür `ġāyetim 

 

2  Nefsimile cānım etmez hiç ģużūr 

Seniñ ile ģāŝıl olur rāģatım 

 

3  Bir ża`ífim sen esirge yā Raģím 

Merģamet et ķalmadı hiç šāķatim 

 

4  Fażlıñ umdum niçe yüz biñ `aczile 

Yine fażlıñla ķabūl et ģācetim 

 

5  Baña Bíçāre diyüben raģmet et 

Yoķdurur çün andan özge ģāletim 
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  (fāilātün/fāilātün/fāilün ) 

 

1  Saña lāyıķ yoķ Hudāya šā`atim 

Fażl u iģsānıña ķaldı ġāyetim  

 

2  Vuşlatıñla sen beni mesrūr kıl 

Şol zemān ki āĥirola sā`atim 

 

3  Fażlıñ umdum niçe yüz biñ `aczile 

Yine fażlıñla ķabūl et ģācetim 

 

4  `Aşkıñ ile gerçi yeldim her yaña 

Lík düşdüm ķalmadı híc šāķatim 
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5  Çünki Bíçāre denildi nāmıma 

Çāre senden yine sensin rāģatim 
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  (fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün ) 

 

1  Nesne yoķdur ķalbini kes zümre’-i nakkālden  

Gel berū bir źevķ alāgör ehl-i ģālden  

 

2  Tevbe’-i `aşķ içre ķal et nefsiñi šālib isen 

Źevķ-ı rūģa et teraķķi geç bu ķíl ū ķālden 

 

3  Źāt-ı pāke ermege maģv-ı vücūda himmet et  

Gíçegör nūrı ŝıfātı hem daĥi ef`ālden  

 

4  İsteríseñ Mālikü’l-mülki ķo māl ū mülki sen 

Mālikü’l-mülk saña enfa`dur bu mülk ū mālden  

 

5  Lā-mekān mülkünde cevlān etmek isterseñ eger 

Ġayret eyle geçegör Bíçāre per ū bālden 

 

                                         168 

   (müstefilün/ müstefilün) 

 

1  Ġafletde olmāġıl ŝaķın 

Źikr et Ģaķķı iĥvānile  

 

2  Mevlā ola sāñā mu`ín 

Źikr et Ģaķķı iĥvān ile 

  

3  Eyle sivālardan firār 

`Aşķ-i Ĥudādā et ķarār 

 

         4 Źikrini edip iĥtiyār 

Źikr et Ģaķķı iĥlāŝıle 

 

5  Meyl etmegil dünyāya híc 
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Āġ ū ķarāyā baķma geç  

 

6  `Aşķıñ şerābın durma ic 

Źikr et Ģaķķı iĥvānile 

 

7  Nisyānı ķo `āşıķiseñ 

Rāh-í Ģaķķda ŝādıķ iseñ 

 

8  Źikru’llāha lāyıķ isen 

   Źikr et Ģaķķı iĥlāsıle 

 

9  Tālib iseñ Mevlāya gel 

Źikr eylegil şām ü seģer 

 

10  Sırrdan erir saña ĥaber 

Źikr et Ģaķķı iĥvān ile 

 

11  Merhem urursañ yāreye 

Gel hem-dem ol Bíçāre’ye 

 

12  Dönme ŝaķın āvāreye 

Źikr et Ģaķķı iĥvānile 
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                     VELEHŪ EY[AN  

                       (mefūlü/mefāílün) 

 

1  Tesbíģleriñ sulšānı 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

2  Mü’minleriñ amānı 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

3  Bize ne güzel söz olur 

Cümlemūze öz olur 

 

4  Ķalbimize göz olur 
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Lā-ilāhe illa’llāh  

 

5  Mā-sivāyi ķaldırır 

Ģaķķı bize bildirir 

 

6  Ķalbi nūrla doldurur 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

7  Ķomaz şeķķ ü inkāri 

Muģkem ider iķrārı 

 

8  Bize gösterür yārı 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

9  Cehennemden döndürür 

Cennetlere gönderir 

 

10  Burāķlara bindirür 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

11  Şirkden pāk eder bizi 

Ģaķķa döndürür yüzi 

 

12  Cümle enbiyānıñ sözi 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

13  `Ayıblarımız örter 

A`māli Ģaķķa İlter 

 

14  Sürdükçe źevķi artar 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

15  Edersen aña iķdām 

Mevlā eder çoķ ikrām 

 

16  Keşf olur cümle maķām 

Lā-ilāhe illa’llāh  
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17  `İlācıdır `illetiñ 

Sebebidir ŝıģģatiñ 

 

18  Bā`iśidir raģmetiñ 

 Lā-ilāhe illa’llāh  

 

9  Budur cennete miftāģ 

Açar ehline Fettāģ  

 

20  Uçmāġa olur cenāh 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

21  Etsün derseñ şefā`at 

Saña Faĥr-i Risālet 

 

22  Añadurur liyāķat 

Lā-ilāhe illa’llāh  

 

23  Bíçāre sen pek çalış 

Sırr-ı tevģídle biliş 

 

24  Görmek isterseñ bir iş 

Lā-ilāhe illa’llāh  
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       (fāilātün/ fāilātün/ fāilātün/ fāilün)  

 

1  Ey göñül `ālemlere efsāne olduñ bilmediñ 

Baş açuķ yālın ayaķ dívāne olduñ bilmediñ 

 

2  Āşinālıķ eyleríken dembedem yārin saña  

Lušf-ı Ģaķķı bilmeyüb bi-gāne olduñ bilmediñ 

 

3  Muķteżā-yı ķulluġuñ ĥıdmet iken Mevlāsına 

Nefse uyup terkedüp ĥaŝmāne olduñ bilmediñ 
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4  Ţāhiriñe baķuben šapdın demādem ŝūrete 

Ka`be’í ma`nā iken put-ĥāne olduñ bilmediñ 

 

5  Vāŝıl olmadıķça Bíçāre bu sırr-ı vaģdete 

Dutalım `ilmile sen bir dāne olduñ bilmediñ 

 

6  Āçılaldan ravża’-i dil ol güli ĥandān eyle  

Her šaraf mir’āt-ı Ģaķķ oldu sivā yoķdur bize 

 

7  Źerre-veş şems-i ģaķíķat ceźb edip cānu dili 

Bí-ķarār oldum anıñçün dembedem devrān ile 

 

8  Seyrine bāġ-ı cinānıñ eylemez `ārif naţar 

`Āşıķā gelmez teselli ģūri vü rıżvān ile 

 

9  Bu vücūdi zenbile bí-gāne ŝanma `Afviyā 

Āşinādır tā ezelden ģażret-i Raģmān ile 

 

10  Ey šālib-i dídār olan aġyārı terk etmek gerek 

Ey `aşķıle bímār olan tímārı terk etmek gerek 

 

11  Levś-i sivā verir keder āyíne’-i Kalbden gider 

Ey šālib-i sırr-ı ķader ekdārı terk etmek gerek 

 

12  Alan ģaķíķatden ĥaber ŝuġrā vü kübrādan geçer 

Maķŝūd ise tevģíd eger efkārı terk etmek gerek 

 

13  Tevģíd olup aŝl-ı uŝūl anıñladır Ģaķķa vuŝūl 

Efżal buyurdı çün Rasūl inkārı terk etmek gerek 

 

14  Dost illerine `azm eden ŝıġmaz oraya bu beden 

          Budur `afv eden ĥaber hep vārı terk etmek gerek   

 

15                   Kimi terk-i menāŝıbda kimi terk-i ķażāsında 

                       Faķíriñ şey’i yoķ terke meger `iŝyānı terk ede  

 

                                           Müfred 
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Maģż-ı fażlıñdır efendi ķullarıñ uyandığı 

Maģż-ı `adliñ olmuşidi nitekim ol yandıġı 

 

                                  Müfred 

 

  Ţāhir oldu Ģaķķ baña 

Yā Rabb şükürler saña 

 

            Müfred 

 

  Źāt-i pākiñe ermege ķullar 

  Maģţ-ı  fażlıña i`timād eyler 

 

            Müfred 

 

 Raģmet umar bir faķíriñ var ķapıñda Yā İlāh 

 Āftāb-ı raģmete māni`olur mu hic günāh 
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SONUÇ 

Tasavvuf edebiyatı ve bu edebiyatın çoğu sanatkârları üzerinde yeterince 

çalıĢılmadığından bu döneme iliĢkin sağlıklı değerlendirmeler yapmak hayli zordur. 

Genel hükümler vermeden önce dönemin Ģair ve bu Ģairlerin ortaya koyduğu 

metinlerin gün yüzüne çıkarılması, incelenmesi gerekir. ÇalıĢmamızda genel anlamda 

bu amacı hedefledik ve devrin önemli isimlerinden biri olan Zâkirzâde Abdullah ve 

Divanını incelemeye çalıĢtık. 

Zâkirzâde Abdullah‟ın bilinen tek eseri olan Divanı onun edebi kiĢiliğini, dünya 

görüĢünü ve kültürel birikimini de aksettirmektedir. Kendisiyle ilgili tezkirelerde 

belirtilen çok az bilgiler dıĢında fazla bir Ģey bulunmamaktadır. Bu çalıĢmada tasavvuf 

edebiyatının önde gelen Ģahsiyetlerinden birisi olan Ģairin hayatı ve edebi Ģahsiyeti 

ortaya konmuĢ, Türk edebiyatındaki yeri tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır.   

ġair eserlerindeki deyim zenginliği ile Türk dilinin söz varlığını yansıtmaya çalıĢmıĢ, 

ifade ettiği veciz söyleyiĢlerle de mesajı olan bir Ģair olarak varlığını hissettirmiĢtir. 

Bazı istisnalar olmakla beraber vezin ve kafiye kullanımında baĢarılı olduğunu 

söylemek yerinde bir tespit olacaktır. Yine devrinin divan edebiyatı geleneğinin aksine 

dönemi için oldukça sade bir dil kullanmıĢtır. ġiirlerini yazarken tasavvuf geleneğinin 

bir tezahürü olarak “vahdet-i vücut” ilkesinin bir varlık felsefesi olarak bütün 

metinlere yaydırılmıĢ olması, onu diğer mutasavvıf Ģairlerinden ayıran en önemli 

özelliği olmuĢtur. 

Zâkirzâde Abdullah devrinin dini inanıĢ, toplumsal yaĢayıĢ ve devlet geleneğinden, 

ayrıca o dönemde bilinen çeĢitli ilim ve sanat dallarında, Ġslam dininin temel 

esaslarında ve bu dinin metinlerinde öğütlenen doğrulardan haber veren çok donanımlı 

ve kültürlü bir edip görüntüsü sergilemektedir.    

Yaptığımız çalıĢmada titiz davranmaya, mümkün olduğunca eksik ve yanlıĢlardan 

kaçınmaya çalıĢtık. Ġncelediğimiz nüsha elde bulunan tek nüsha olduğu için eserde 

rastlanan bazı bariz hatalar bulunmaktadır. Bu hatalar müstensihe de ait olabilir.  

Bu çalıĢmanın önemi öncelikle ilim ve edebiyat dünyasına yeni bir eserin 

kazandırılmıĢ olmasıdır. Ġlk defa Latin harflerine aktarılan bu eserin Türk edebiyatı ve 

kültürüne katkıda bulunacak olması eserin önemini bir kat daha arttırmaktadır. 
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